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© The Little Tikes Company, an MGA Entertainment company. LITTLE TIKES® is a trademark of Little Tikes 
in the U.S. and other countries.  All logos, names, characters, likenesses, images, slogans, and packaging 
appearance are the property of Little Tikes. Please keep this address and packaging for reference since 
it contains important information. Contents, including specifications and colors, may vary from photos 
depicted on package. Instructions included. Please remove all packaging including tags, ties & tacking 
stitches before giving this product to a child.

LIMITED WARRANTY
The Little Tikes Company makes fun, high quality toys. We warrant to the original purchaser that this 
product is free of defects in materials or workmanship for one year * from the date of purchase (dated 
sales receipt is required for proof of purchase). At the sole election of The Little Tikes Company, the only 
remedies available under this warranty will be the replacement of the defective part or replacement 
of the product. This warranty is valid only if the product has been assembled and maintained per the 
instructions. This warranty does not cover abuse, accident, cosmetic issues such as fading or scratches 
from normal wear, or any other cause not arising from defects in material and workmanship. *The 
warranty period is three (3) months for daycare or commercial purchasers.
U.S.A and Canada: For warranty service or replacement part information, please visit our website at 
www.littletikes.com, call 1-800-321-0183 or write to: Consumer Service, The Little Tikes Company, 2180 
Barlow Road, Hudson OH 44236, U.S.A. Some replacement parts may be available for purchase after 
warranty expires—contact us for details. 
Outside U.S.A and Canada: Contact place of purchase for warranty service. This warranty gives you 
specific legal rights, and you may also have other rights, which vary from country/state to country/state. 
Some countries/states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, 
so the above limitation or exclusion may not apply to you. 

Please keep this manual as it contains important information.

ENGLISH
HIDE & SLIDE™ CLIMBER
Ages: 2 - 6 years
Please save sales receipt for proof of purchase.

   WARNING:
ADULT ASSEMBLY REQUIRED.
• 	 Keep these instructions for future reference.
• 	� Prior to assembly, this package contains small parts: hardware which is a 

choking hazard and may contain sharp edges and sharp points. Keep away 
from children until assembled.

•	� To prevent serious injury, children must not use the equipment until 
properly installed.

• 	� Falls onto hard surfaces can result in head or other serious injuries. Never 
place on concrete, asphalt, wood, packed earth, grass or other hard 
surfaces. Carpet over hard floors may not prevent injury. Always use 
protective surfacing on the ground under and surrounding the playground 
equipment according to the enclosed “Consumer Information Sheet for 
Playground Surfacing Materials.” Maximum fall height protection up to  
4 feet (1.2 m) required.

• 	 Adult supervision required. Do not leave children unattended.
• 	 This product is intended for use by children ages 2 to 6 years. 
• 	 Maximum weight per child: 60 lbs. (27 kg). Limit 3 children. 
• 	 Shoes must be worn at all times.
• 	 This product is intended for outdoor domestic family use only. 
• 	� Observing the following statements and warnings reduces the 

likelihood of serious or fatal injury.
• 	� Place this product on level ground, at least 6’ (2 m) away from any 

object. Objects to be avoided include, but are not limited to, fences, 
buildings, garages, houses, overhead branches, laundry lines or 
electrical wires.

• 	� It is recommended that the orientation of the assembled product 
be such that direct sunlight is minimized on surfaces intended for 
standing or sitting.

• 	� Instruct children on proper use of this product, only after properly 
placed, and not in a manner other than intended. 

• 	 Do not allow children to climb on product when product is wet.
• 	� Instruct children not to attach items to the product that are not 

specifically designed for use with the product such as, but not limited 
to, jump ropes, clotheslines, pet leashes, cables and chains, as they 
may cause a strangulation hazard.

•	� Instruct children to remove their bike or other sports helmet before playing 
on this product.

• 	� Dress children appropriately: avoid loose-fitting clothing such as 
ponchos, scarves, etc. that are potentially hazardous while using this 
equipment. 

ASSEMBLY  HINTS
Illus. 1-3: Attach leg to platform by wiggling leg back and forth until 
it is seated in the platform opening. For easier assembly, lubricate wall 
attachment areas with liquid dish soap. 
Illus. 8-11: Push down hard on top platform to lock side walls into 
supports.
Illus 13 & 15: Push down hard on top platform when assembling screws to 
eliminate any gaps.
Illus. 24: Line up dots on wall and tunnel, as shown.
Illus. 25 & 26: Part R can be attached either as a slide (#25) or as a climbing 
ramp (#26).

MAINTENANCE

   WARNING:
Failure to perform periodic checks could cause this product to overturn or cause 
a fall.
The following checks should be performed at the beginning and end of each 
season and twice monthly during the usage period:
	 •	� Reinstall any plastic parts, such as swing seats or any other items 

that were removed for the cold season.
	 •	� Tighten all hardware.
	 • 	� Lubricate all metallic moving parts at the beginning of the play 

season and twice per month during the play season.
	 •	� Check all protective coverings on bolts, pipes, edges, and corners. 

Replace if they are loose, cracked, or missing.
	 •	� Check all moving parts including swing seats, ropes, cables, and 

chains for wear, rust, or other deterioration. Replace if any of these 
conditions exist.

	 •	� Check metal parts for rust. If found, sand and repaint using a 
nonlead-based paint meeting the requirements of 16 CFR 1303.

	 •	� Rake and check depth of loose fill protective surfacing materials to 
prevent compaction and to maintain appropriate depth. Replace as 
necessary.

• 	� Take this product indoors or do not use when temperatures fall below  
0°F/-18°C.

DISPOSAL
• 	� Disassemble and dispose of equipment in such a manner that no hazardous 

conditions, such as but not limited to, small parts and sharp edges, exist at the 
time equipment is discarded.

CONSUMER SERVICE
TOLL-FREE NUMBER:
	 United States:
	 www.littletikes.com
	 1-800-321-0183  Monday - Friday
	 The Little Tikes Company
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Adult assembly required / Le montage devra être effectué par un adulte /  
Debe ser armado por un adulto
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Tools required (not included)
Outils Requis (non compris)
Herramientas Requeridas (no incluidas)

(Recommended) 
(Recommandé) 
(Recomendado)

Visit our website at
www.littletikes.com

to register your product online and 
to enter our sweepstakes. 

(No purchase necessary)
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Match each letter with corresponding letter on each part. Make sure part “pops” and “locks” in place.  
For ease of assembly, use liquid dish soap or vegetable oil to lubricate areas where parts connect.
Assortir chaque lettre avec sa lettre correspondante de chaque partie. S’assurer que le partie “s’enclanche” et se 
“verrouille” bien en place. Pour facilitar l’assemblage, utiliser du liquide à vaisselle ou de l’huile végétale pour 
lubrifier les endroits où les parties s”assemblent.

Haga coincidir cada letra con su letra correspondiente en cada parte. Asegúrese que la parte “trabe” en su 
lugar haciendo un “chasquido.” Para facilitar el ensamblaje, utilice detergente líquido para vajilla o aceite 
vegetal para lubricar las áreas donde se conectan las partes.
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For parts C and D, wiggle from side to side 
while pushing down until you hear a “pop.”
Pour les parties C et D, agitar d’un côté à 
l’autre en appuyant jusqu’à ce que vous 
entendiez un  
“bruit sec.”
Para las partes C y D, muévalas 
rápidamente de lado a lado mientras 
empuja hacia abajo hasta que escuche un 
“chasquido.”

FRANÇAIS
activité cache-cache
Age : 2 à 6 ans
Prière de conserver le reçu comme preuve d’achat.

   ATTention :
UN ADULTE DOIT EFFECTUER L’ASSEMBLAGE.
• 	 Conserver ces instructions à titre de référence.
•	� Avant l’assemblage du produit, ce paquet contient des petites pièces de 

matériel qui peuvent présenter un risque d’étouffement, et des bords et des 
arrondis tranchants. Tenir hors de portée des enfants avant l’assemblage 
complet.

•	� Pour prévenir des blessures graves, les enfants ne doivent pas utiliser 
l’équipement avant son installation complète.

•	� Une chute sur une surface dure peut causer un traumatisme crânien ou 
d’autres blessures graves. Ne placez jamais ce produit sur du béton, de 
l’asphalte, du bois, de la terre battue, de l’herbe ou d’autres surfaces 
dures. Un tapis sur un plancher dur pourrait ne pas suffire à empêcher les 
blessures. Utilisez toujours un revêtement de protection sur le sol, sous 
et autour de l’équipement du terrain de jeux, conformément à la « Fiche 
d’informations au consommateur sur les matériaux de surface des aires 
de jeux » jointe. Hauteur maximale de protection contre les chutes requise 
jusqu’à 1.2 mètre (4 pieds). 

•	� La surveillance par un adulte est recommandée. Ne laisser jamais un enfant 
sans surveillance.

•	 Ce produit n’a pas été conçu pour les enfants de 2 - 6 ans. 
•	 Poids maximum par enfant : 27 kg. Limité à 3 enfants.

•	 Les enfants doivent porter des chaussures.
• 	� Ce produit n’est conçu que pour une utilisation domestique et 

familiale, à l’extérieur.
•	� L’observation des règles et des précautions suivantes diminue les risques 

d’accidents graves ou mortels.
• 	� Installez ce produit sur un sol nivelé, à une distance d’au moins 2 m (6’) 

de tout objet. Les objets à éviter mais sans s’y limiter sont les barrières, 
les bâtiments, les garages, les maisons, les branches pendantes, les 
cordes à linge ou les fils électriques. 

• 	� Nous vous recommandons d’orienter le produit assemblé de manière 
à minimiser l’exposition au soleil des surfaces conçues pour se tenir 
debout ou s’asseoir.

•	� Apprendre aux enfants comment utiliser cet appareillage de manière 
appropriée, seulement après avoir correctement effectué le montage et 
l’installation. Et non pas d’une manière qui ne correspondrait  pas à la fonction 
de l’appareillage.

•	� Ne pas  laisser les enfants grimper sur l’appareillage lorsque ce dernier est 
mouillé. 

•	� Apprendre aux enfants à ne pas attacher d’objets sur le portique d’escalade, 
et qui ne sont pas conçus spécialement pour être utilisés avec l’appareillage, 
tels que mais sans s’y limiter, les cordes à sauter, les cordes à linge, les laisses 
d’animaux, les câbles et les chaînes, car ces objets  peuvent présenter un 
danger d’étranglement. 

•	� Instruisez les enfants d’enlever leurs casques de vélo ou d’autres sports 
avant de jouer avec ce produit.

•	� Habillez les enfants avec des vêtements appropriés : évitez les vêtements 
amples comme les ponchos, les écharpes, etc. qui présentent un danger 
potentiel pendant l’utilisation de l’équipement.

CONSEILS D’ASSEMBLAGE
Illustration  1-3 : Fixez le pied à la plateforme en le déplaçant d’avant en 
arrière pour bien le loger dans l’ouverture de la plateforme. Pour faciliter 
l’assemblage, lubrifiez les zones d’accrochage du mur avec du savon 
liquide.  
Illustration 8-11 : Appuyez fermement vers le bas sur la plateforme du haut pour 
bloquer les murs latéraux dans les supports. 

Illustrations 13 et 15 : Appuyez fermement vers le bas sur la plateforme du haut 
lors du montage des vis pour éliminer tout écart. 
Illustration 24 :  Alignez les points sur le mur et le tunnel tel qu’illustré.
Illustration 25 et 26 : La pièce R peut être connectée soit comme glissade (n°25) 
soit comme rampe d’escalade (n°26).
ENTRETIEN

   AVERTISSEMENT : 
Le non-respect des vérifications périodiques peut entraîner le 
renversement du produit ou une chute.
Les vérifications suivantes doivent être effectuées au début et à la fin  de chaque 
saison et deux fois par mois pendant la période d’utilisation :
	 •	� Réinstallez les pièces en plastique, comme les sièges de balançoire 

ou autres éléments qui ont été retirés pour la saison froide.
	 • 	 Serrez toute la visserie.
	 •	� Lubrifiez toutes les pièces métalliques mobiles au début de la 

saison de jeu, puis deux fois par mois durant la saison de jeu.
	 •	� Vérifiez tous les dispositifs de protection sur les  

boulons, les tuyaux, les rebords et les coins. Remplacez-les s’ils 
sont desserrés, fissurés ou manquants.

	 •	� Vérifiez que toutes les pièces mobiles, y compris les sièges de 
balançoire, les cordes, les câbles et les chaînes, ne sont pas usées, 
rouillées ou autrement détériorées. Remplacez-les si l’une de ces 
conditions existe.

	 •	� Vérifiez que les pièces métalliques ne sont pas rouillées. Si tel est 
le cas, poncez et repeignez-les à l’aide d’une peinture sans plomb, 
conforme aux exigences de la norme 16 CFR 1303.

	 •	� Ratissez et vérifiez la profondeur des matériaux meubles de la 
surface de protection afin d’éviter le compactage et de maintenir 
une profondeur appropriée. Remplacez-les si nécessaire.

•	� Rentrez ce produit ou ne l’utilisez pas lorsque la température extérieure 
tombe au-dessous de –18 °C (0 °F).

ÉLIMINATION
•	� Le démontage et l’élimination de l’appareillage doivent s’effectuer de manière à 

ce que des pièces de petites dimensions ou tranchantes ou d’autres éléments ne 
représentent aucune source de dangers lors de la mise au rebut.
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For parts C and D, wiggle from side to side while pushing down until you hear a “pop.”
Pour les parties C et D, agitar d’un côté à l’autre en appuyant jusqu’à ce que vous entendiez un “bruit sec.”
Para las partes C y D, muévalas rápidamente de lado a lado mientras empuja hacia abajo hasta que escuche un “chasquido.”
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Make sure part “pops” and “locks” 
in place.
S’assurer que le partie “s’enclanche” et 
se “verrouille” bien en place.
Asegúrese que la parte “trabe” en su 
lugar haciendo un “chasquido.” 
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When properly assembled, slide should “lock” into walls and be level with the ground.
Une fois le toboggan correctement assemblé, il devrait être “verrouille” dans les murs et mis à niveau avec le sol.
Cuando está bien ensamblado, el tobogán debe quedar “trabado” en las paredes y estar al nivel del suelo.



Ilus. 1-3: Coloque la pata en la plataforma meneándola rápidamente de 
un lado al otro hasta que se asiente en la abertura de la plataforma. Para 
montarlo con mayor facilidad, lubrique las áreas donde se unen las 
paredes con detergente de vajilla líquido.
Ilus. 8-11: Empuje hacia abajo con firmeza la plataforma superior para trabar 
las paredes laterales en los soportes.
Ilus 13 y 15:  Empuje hacia abajo con firmeza la plataforma superior cuando 
monte los tornillos para que no queden aberturas.
Ilus. 24: Alinee los puntos de la pared y el túnel tal y como se muestra.
Ilus. 25 y 26:  La parte R se puede montar como un tobogán (=25) o como una 
rampa para trepar (#26).
MANTENIMIENTO

   ADVERTENCIA:
El no realizar inspecciones periódicas puede provocar que este producto se 
vuelque o cause una caída.
Al principio y el fin de cada estación y dos veces al mes durante la temporada 
de uso debe hacerse lo siguiente:
	 •	� Reinstalar cualquier pieza de plástico o cualquier otro objeto tal 

como un asiento de columpio, que se hubiera quitado durante el 
invierno.

	 •	� Ajustar todas las piezas de montaje.
	 •	� Lubrique todas las piezas metálicas móviles al principio de la 

temporada de juego y dos veces al mes durante dicha temporada 
de juego.

	 •	� Revise todas las cubiertas de pernos, tubos, bordes y esquinas. 
Reemplácelas si faltaran, se encontraran rotas o sueltas.

	 •	� Inspeccionar que las piezas móviles incluyendo asientos de 
columpio, cuerdas, cables y cadenas no estén desgastadas, 
oxidadas o deterioradas. Reemplace la pieza si existieran algunas  
de estas condiciones.

	 •	� Inspeccionar si las piezas metálicas están oxidadas.  De estarlo, 
líjelas y vuélvalas a pintar con una pintura sin contenido de 
plomo que cumpla con los requisitos 16 CFR 1303.

	 •	� Rastrillar y verificar el espesor de los materiales para superficie 
de relleno suelto para asegurarse que no se compacten y que 
mantengan el espesor adecuado. Reemplácelos como sea 
necesario.

•	� Guarde el columpio o simplemente no lo utilice cuando las temperaturas 
sean inferiores a -18°C.

DESECHO
•	� Desarme y deseche el equipo de tal forma que no se presenten condiciones 

peligrosas tales como, bordes filosos y piezas pequeñas, entre otras, 
cuando se deshaga del equipo.

SERVICIO AL CLIENTE
www.littletikes.com	
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Impreso en E.U.A.
© The Little Tikes Company, una compañía de MGA Entertainment. LITTLE TIKES® es una marca 
registrada de Little Tikes en EE.UU. y otros países.  Todos los logotipos, nombres, personajes, 
representaciones, imágenes, eslóganes y apariencia del embalaje son propiedad de Little Tikes. 
Conserve esta dirección y embalaje para referencia ya que contiene información importante. El 
contenido, incluyendo especificaciones y colores, puede ser diferente a las fotos que se muestran en 
el paquete. Instrucciones incluidas. Antes de darle este producto al niño quítele todo el embalaje, 
incluyendo etiquetas, amarres y costuras.

GARANTÍA LIMITADA 
La compañía Little Tikes fabrica juguetes divertidos de alta calidad.  Le garantizamos al comprador 
original que este producto está libre de defectos de material o mano de obra por un año * a partir 
de la fecha de compra (se requiere el recibo de compra fechado como prueba). A exclusiva elección 
de la compañía Little Tikes, el único remedio disponible bajo esta garantía será el reemplazo de la 
parte defectuosa del producto o el reemplazo del producto. Esta garantía es válida solamente si 
el producto ha sido montado y mantenido según las instrucciones. Esta garantía no cubre abuso, 
accidente, aspectos cosméticos tales como el descoloramiento o las rayas como consecuencia de 
un uso normal, ni ningún otro problema que no surja de defectos de material o mano de obra. *El 
período de garantía es de tres (3) meses para guarderías o compradores comerciales.
Fuera de EE.UU. y Canadá: Póngase en contacto con el lugar de compra para el servicio de garantía. Esta 
garantía le otorga derechos legales específicos y es posible también que tenga otros derechos que varían 
según el país/estado. Algunos países/estados no permiten la exclusión o limitación de daños concomitantes 
o consecuentes, por lo cual la limitación o exclusión  mencionada puede no aplicarse a usted.

Conserve este manual ya que contiene información importante.

DEUTSCH
KLETTERTURM 
Alter: 2 - 6 Jahre
Bitte den Kassenzettel als Beleg aufbewahren.

   ACHTUNG:
ZUSAMMENBAU DURCH ERWACHSENE 
ERFORDERLICH.
•	 Diese Anleitungen zur späteren Einsicht aufbewahren!
•	� Vor der Montage enthält diese Packung Kleinteile: Metallteile, die 

eine Erstickungsgefahr darstellen und scharfe Kanten und Spitzen 
haben. Vor dem Zusammenbau von Kindern fernhalten.

•	� Um ernste Verletzungen zu vermeiden, dürfen Kinder das Gerät 
erst benutzen, wenn es ordnungsgemäß zusammengebaut ist.

•	� Stürze auf harte Oberflächen können zu Kopf- und anderen schweren 
Verletzungen führen. Niemals auf Beton, Asphalt, Holz, festgetretener 
Erde, Gras oder anderen harten Oberflächen aufstellen. Teppichboden 
auf harten Oberflächen kann Verletzungen nicht verhindern. Verwenden 
Sie immer einen schützenden Belag auf dem Boden unter dem 
Spielgerät. Siehe dazu beiliegendes „Informationsblatt für Verbraucher 
für Spielplatzbelagsmaterialien“. Schutz für maximal 1.2 m Fallhöhe 
erforderlich.

•	� Überwachung durch Erwachdene notwendig. Lassen Sie Ihr Kind 
nicht unbeaufsichtigt.

•	 Dieses Produkt ist für Kinder ab 2 - 6 Jahre.
•	 Höchstbelastung: 27 kg pro Kind. Nicht mehr als 3 Kinder.
•	 Zu allen Zeiten Schuhe tragen.
•	� Dieses Produkt ist ausschließlich für den privaten Gebrauch unter 

freiem Himmel bestimmt.  
•	� Die Einhaltung der folgenden Sicherheitshinweise reduziert die 

Wahrscheinlichkeit von schweren oder tödlichen Verletzungen.
• 	� Stellen Sie das Gerät auf ebener Erde auf, wenigstens 2 m 

von anderen Gegenständen entfernt. Gegenstände, die u.a. 
vermieden werden sollten, sind Zäune, Gebäude, Garagen, Häuser, 
überhängende Äste, Wäscheleinen oder Stromleitungen.

•	� Es wird empfohlen, das fertige Produkt so auszurichten, dass 
möglichst wenig direkte Sonneneinstrahlung auf die Sitz- und 
Stehflächen erfolgt.

•	� Erklären Sie Kindern die korrekte Benutzung dieses Produkts, nachdem 
es ordnungsgemäß zusammengebaut und installiert wurde und nicht 
anders als vorgesehen.

•	� Gestatten Sie Kindern nicht, auf dieses Produkt zu klettern, wenn es nass 
ist.

•	� Belehren Sie Kinder, keine Gegenstände am Klettergerüst anzubringen, 
die nicht ausdrücklich für dieses Produkt vorgesehen sind, einschließlich 
Springseile, Wäscheleinen, Hundeleinen, Kabel und Ketten, da 
Strangulationsgefahr bestehen könnte.

•	� Kinder darüber belehren, Fahrradhelme oder andere Sporthelme 
abzusetzen, bevor sie auf diesem Gerät spielen.

• 	� Kinder sollten geeignete Kleidung tragen: Vermeiden Sie weite 
Kleidungsstücke wie Ponchos, Tücher usw., die bei der Benutzung dieses 
Geräts gefährlich sein könnten.

HINWEISE ZUM ZUSAMMENBAU
Abb. 1-3: Befestigen Sie das Bein an der Plattform, indem Sie das Bein 
hin- und herbewegen, bis es in der Öffnung der Plattform sitzt. Zur 
Erleichterung des Zusammenbaus, Wandansätze mit Geschirrspülmittel 
schmieren.
Abb. 8-11: Drücken Sie die obere Plattform fest nach unten, damit die 
Seitenwände in die Stützen einrasten.
Abb 13 und 15: Drücken Sie die obere Plattform fest nach unten, wenn Sie 
die Schrauben einsetzen, damit keine Spalten auftreten.
Abb. 24: Richten Sie die Punkte auf Wand und Tunnel aus, siehe Abbildung.
Abb. 25 und 26: Teil R kann entweder als Rutsche (Nr. 25) oder als 
Kletterrampe (Nr. 26) angebracht werden.
PFLEGEHINWEISE

   ACHTUNG: 
Das Unterlassen von regelmäßigen Kontrollen kann dazu führen, dass das 
Produkt umkippt oder einen Sturz verursacht.
Die folgenden Kontrollen sollten zu Beginn jeder Spielsaison und während 
der Spielsaison zweimal monatlich durchgeführt werden.
	 •	� Sämtliche Plastikteile anbringen, wie Schaukelsitze oder andere 

Teile, die während der kalten Jahreszeit entfernt wurden.
	 •	� Alle Schrauben und Muttern festziehen.
	 •	� Alle bewegende Teile aus Metall müssen zu Beginn der 

Spielsaison und während der Benutzung zweimal pro Monat 
geschmiert werden.

	 •	� Bitte alle Schutzabdeckungen an Bolzen, Rohren, Kanten und 
Ecken überprüfen. Falls diese nicht fest sitzen, Risse aufweisen 
oder fehlen, müssen sie ausgetauscht werden.

	 •	� Alle beweglichen Teile einschließlich Schaukelsitze, Seile, Kabel 
und Ketten auf Abnutzung, Rost oder andere Beschädigung 
kontrollieren. In allen solchen Fällen müssen diese ersetzt 
werden.

	 •	� Metallteile auf Rost prüfen. Wenn Roststellen vorhanden 
sind,  abschmirgeln und mit einer bleifreien Farbe, die die 
Anforderungen der CFR 1303 erfüllt, neu streichen.

	 •	� Das Füllmaterial, das den schützenden Boden bildet, harken und 
die Tiefe überprüfen, so dass es locker ist und die erforderliche 
Tiefe aufweist. Gegebenenfalls erneuern.

•	� Bei Temperaturen unter -18 °C dieses Gerät im Haus aufbewahren oder 
nicht benutzen.

ENTSORGUNG
•	� Das Gerät so auseinanderbauen und entsorgen, dass keine 

Gefahrensituationen, beispielsweise durch kleine Teile und scharfe 
Kanten, entstehen zum Zeitpunkt, wenn das Gerät ausrangiert wird.

Kundenservice:
www.littletikes.com
Zapf Creation AG
Mönchrödener Str. 13
D-96472 Rödental
Tel: +49 (0) 9563 7251-0	
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Gedrukt in V.s.a.
© The Little Tikes® Company, ein Unternehmen von MGA Entertainment. LITTLE TIKES® ist ein 
Markenzeichen von Little Tikes in den USA und anderen Ländern. Alle Logos, Namen, Gestalten, 
Abbilder, Images, Slogans und Verpackungsdesigns sind das Eigentum von Little Tikes. Diese 
Verpackung bitte für mögliche Rückfragen aufbewahren. Sie enthält wichtige Informationen. Bitte 

Service consommateurs
www.littletikes.com
Little Tikes
MGA Entertainment Netherlands BV
klantenservice@mgae.com
Fax : +31 (0)20 659 8034	

MINIMUM SIZE allowed is .2”  high
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Imprimé aux Etats-Unis.
© The Little Tikes Company, et MGA Entertainment company. LITTLE TIKES® est une marque de 
commerce de Little Tikes aux États-Unis et dans d’autres pays. Tous les logos, noms, caractères, 
similitudes, images, slogans et apparence d’emballage sont la propriété de Little Tikes. Merci de 
conserver cette adresse et cet emballage car ils contiennent des informations importantes. Le 
contenu, y compris les spécifications et les couleurs, peut varier des illustrations de l’emballage. 
Instructions incluses. Merci d’enlever l’emballage, y compris les étiquettes, liens et fils cousus, avant 
de donner ce jouet à un enfant.

LIMITÉE GARANTIE
The Little Tikes Company fabrique des jouets amusants de qualité exceptionnelle.  Nous garantissons 
à l’acheteur d’origine que ce produit est exempt de vices de matériau ou de fabrication pendant une 
année* à compter de sa date d’achat (le reçu d’achat daté est exigé comme preuve d’achat). Au titre de 
la présente garantie, la seule responsabilité de The Little Tikes Company et le seul recours se limitent 
au remplacement de la pièce défectueuse ou au remplacement du produit. La présente garantie 
est valable uniquement si le produit a été assemblé et entretenu conformément aux instructions 
fournies.  La présente garantie ne couvre ni les dommages résultant d’une utilisation abusive ou 
d’un accident, ni l’apparence esthétique telle les décolorations ou les rayures dues à l’usure normale 
ou à toute autre cause ne relevant pas de vices de matériau ou de fabrication. *La période de 
garantie est de trois (3) mois pour les services de garderie et les acheteurs commerciaux.
États-Unis et Canada :  Pour obtenir des informations sur le service de garantie ou de remplacement 
des pièces veuillez visiter notre site Web :  www.littletikes.com, appeler le 1-800-321-0183 ou écrire à :   
Consumer Service, The Little Tikes Company, 2180 Barlow Road, Hudson OH 44236, U.S.A.  Certaines 
pièces de rechange peuvent être achetées après l’expiration de la garantie – veuillez nous contacter 
pour obtenir de plus amples informations.
À l’extérieur des États-Unis et du Canada :  Veuillez contacter le magasin où le produit a été acheté 
pour vous informer sur le service de garantie. La présente garantie vous offre des droits spécifiques reconnus 
par la loi, mais il se peut que vous ayez d’autres droits qui varient selon le pays/la province. Certains pays ou 
certaines provinces n’autorisent pas l’exclusion ou la limitation pour les dommages consécutifs ou fortuits, 
par conséquent la limitation ou l’exclusion qui précède peut ne pas s’appliquer à votre cas. 

Gardez ce manuel car il renferme des renseignements importants.

ESPAÑOL
TREPADOR
Edades: 2 a 6 años
Por favor guarde el recibo de venta como prueba de compra.

   ¡advertencia:
es necesaria la supervisiÓn adulta.
•	 Guarde estas instrucciones para referencia futura.
•	� Antes de ensamblar los componentes, recuerde que el paquete contiene 

piezas pequeñas con las que los niños podrían atragantarse. Asimismo, 
posee bordes afilados y puntas aguzadas. Hasta no terminar de 
ensamblar todas las piezas, mantenga alejados a los niños.

• 	� Para evitar lesiones graves no debe usarse el juego hasta que no 
esté correctamente instalado.

• 	� Las caídas sobre superficies duras pueden causar lesiones en la cabeza 
u otras lesiones graves. Nunca instale el juego sobre hormigón, asfalto, 
tierra dura, madera, césped u otras superficies duras. El uso de moqueta 
sobre suelos duros no garantiza que no haya lesiones. Siempre utilice 
superficie protectora en el área que se encuentra debajo y alrededor de 
los juegos de plaza según la “Hoja de Información al Consumidor sobre 
Materiales para Superficie de Juego”. Se requiere protección para una 
altura máxima de caída de hasta  1.2 m.

•	 Se requiere la vigilancia de adultos. No deje destendido al niño.
•	 Este producto esta diseñado para que lo usen niños entre 2 - 6 años.
•	 Peso máximo por niño: 27 kg. Límite de 3 niños.
•	 Debe usarse calzado en todo momento.
• 	� Este producto está diseñado para uso familiar en exteriores 

solamente.
• 	� El seguir las siguientes instrucciones y advertencias reducen la 

probabilidad de lesiones graves o mortales.
• 	� Coloque este producto sobre terreno nivelado, a por lo menos 2 m de 

cualquier objeto. Los objetos que deben evitarse incluyen, pero no se 
limitan a, cercas, edificios, cocheras, casas, ramas, tendederos y cables 
eléctricos.

• 	� Se recomienda que el producto armado esté orientado de tal forma 
que se minimice la luz directa del sol en superficies ideadas para 
ponerse de pie o sentarse.

• 	� Enséñeles a los niños el uso apropiado de este producto, pero sólo 
después de haberlo armado e instalado, y según el propósito para el que 
ha sido diseñado.

• 	 No permita que los niños se trepen a la estructura cuando está mojada.
• 	� Enséñeles a los niños que no coloquen objetos que no están 

específicamente diseñados para usarse con este producto tales como, 
entre otros, cuerdas para saltar, tendederos, correas para animales, cables 
y cadenas, ya que pueden presentar un riesgo de estrangulamiento.

•	� Indíqueles a los niños que se quiten el casco que utilizan para la bicicleta 
o para otros deportes antes de jugar en este producto.

• 	� Vista a los niños adecuadamente: Evite la ropa que sea demasiado suelta, 
como ponchos, bufandas y otros artículos que pueden ser peligrosos 
cuando se usa este equipo.

Visitez www.littletikes.com
pour enregistrer votre produit
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entfernen Sie die Verpackung und die Firmenadresse sowie jegliche Anhänger, Befestigungen und 
Fäden, bevor das Produkt in die Hände eines Kindes gelangt. Abweichungen des Inhalts in Farbe 
und Gestaltung gegenüber den Abbildungen auf der Verpackung vorbehalten. Anleitung enthalten.

GARANTIE
The Little Tikes Company stellt lustige, hochwertige Spielsachen her.  Wir gewähren dem 
Erstkäufer vom Zeitpunkt des Erwerbs eine auf ein Jahr * befristete Garantie hinsichtlich 
Materialien und Verarbeitung (Kaufbeleg mit Datum ist erforderlich). Die einzigen unter dieser 
Garantie verfügbaren Abhilfemaßnahmen sind entweder der Ersatz des fehlerhaften Teils des 
Produktes oder der Ersatz des Produktes; dies liegt einzig und allein im Ermessen von The Little 
Tikes Company. Garantieanspruch besteht nur, wenn das Produkt den Anweisungen entsprechend 
zusammengebaut und gewartet wurde. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Missbrauch, Unfall, 
Schönheitsfehler wie Verblassen oder Kratzer durch normale Abnutzung oder alle anderen 
Ursachen, die sich nicht aus Material- oder Verarbeitungsfehlern ergeben. *Die Garantiefrist beträgt 
drei (3) Monate für Kindertagesstätten oder kommerzielle Käufer.
Außerhalb der U.S.A und Kanadas:  Kontaktieren Sie bei Garantieansprüchen die Verkaufsstelle. 
Diese Garantie gibt Ihnen spezifische gesetzliche Rechte. Sie mögen noch weitere Rechte haben, 
die von Land/Staat zu Land/Staat unterschiedlich sind. Einige Länder/Staaten gestatten nicht den 
Ausschluss von beiläufig entstandenen oder Folgeschäden, so dass die obigen Einschränkungen auf 
Sie möglicherweise nicht zutreffen. 

Bitte bewahren Sie diese Anleitung auf, sie enthält wichtige Informationen.

POLSKI
Zjeżdżalnia do wspinania i zabawy
Wiek: 2 - 6  lat
Prosimy zachować paragon jako dowód zakupu.

   OSTRZEŻENIE:
WYMAGANY MONTAŻ PRZEZ OSOBY DOROSŁE.
•	� Prosimy zachować tę instrukcję na wypadek ewentualnych 

wątpliwości.
•	� Niezmontowana zabawka zawiera małe części i materiały, które 

stwarzają niebezpieczeństwo połknięcia lub zranienia ostrymi 
krawędziami i narożnikami. Chronić przed dziećmi, zanim zabawka 
nie zostanie złożona.

•	� Aby zapobiec poważnym obrażeniom ciała, dzieciom nie wolno 
korzystać z przyrządu do czasu prawidłowego zakończenia 
montażu.

•	� Upadek na twarde nawierzchnie może grozić poważnymi urazami 
głowy lub innymi. Zabawki nie należy stawiać na betonie, asfalcie, 
podłożu drewnianym, mocno ubitej ziemi lub innych twardych 
nawierzchniach. Położenie miękkiego dywanu na twardej podłodze 
nie zabezpiecza przed urazami. Zaleca się stosowanie ochronnego 
podłoża pod i w otoczeniu sprzętów na placu zabaw, zgodnie ze 
wskazówkami w załączonej „Informacji dla Klienta o Podłożach 
Ochronnych na Placach Zabaw”. Wymagana jest ochrona przed 
upadkiem z maks. 1,2 m wysokości.

•	�� Zabawa powinna odbywać się pod opieką osób dorosłych. Nie należy 
pozostawiać dzieci bez takiej opieki.

•	� Produkt jest przeznaczony do zabawy dla dzieci w wieku od 2-6 lat. 
•	� Maksymalna waga jednego dzieci 27 kg (60 lbs.). Limit: 3 dzieci. 
•	 Bawiąc się dzieci muszą mieć ubrane buty.
•	� Produkt przeznaczony do użytku na zewnętrz, wyłącznie do celów 

prywatnych. 
• 	� Przestrzeganie poniższych wskazówek i ostrzeżeń zmniejsza 

prawdopodpbieństwo poważnych a nawet śmiertelnych urazów.
• 	� Produkt należy umieścić na wyrównanej nawierzchni, wodległości 

co najmniej 2m. od konstrukeji takich jak płoty, garaże, domy, nisko 
zwisające galęzie, sznury do prania lub przewody elektryczne, itp.

• 	� Zaleca się takie ustawienie produktu, by zjeżdżalnie i miejsca do 
siedzenia nie były nagrzewane przez bezpośrednie światło słoneczne.

• 	� Konieczne jest poinformowanie dzieci o właściwym sposobie 
korzystania z zabawki. Dzieci mogą korzystać z zabawki dopiero, 
kiedy jest ona odpowiednio złożona i zainstalowana, i jedynie 
zgodnie z przeznaczeniem. 

• 	� Nie nale ży pozwalać dzieciom na zabawę na mokrej zjeżdżalni.
• 	� Należy poinformować dzieci by nie przywiązywały do zjeżdżalni 

przedmiotów, które nie zostaly dla niej przeznaczone, czyli takich 
jak na przykład: skakanki, sznury do prania, smyczy, kabli czy 
lańcuchów, ponieważ mogą one grozić uduszeniem.

•	� Należy przypomnieć dzieciom, aby przed zabawą na przyrządzie 
zdejmowały kaski rowerowe itp.

• 	� Dzieci powinny być odpowiednio ubrane: należy unikać lużnych 
ubrań takich jak poncho, chustki itp., stwarzających potencjalne 
zagrożenie podczas zabawy na zjeżdżalni.

Ilustracje 1-2  Dopasuj każdą literę do odpowiedniej litery na elemencie. 
Dopilnuj, aby element „zatrzasnął się i zablokował” na miejscu. Aby 
ułatwić montaż, nasmaruj miejsca stykowe elementów płynem do 
naczyń lub olejem roślinnym.
Ilustracja 3-8  Elementy C i D należy kołysać na boki, dociskając je, aż 
usłyszysz „zatrzaśnięcie”.
Ilustracje 9-11  Dopilnuj, aby element „zatrzasnął się i zablokował” na 
miejscu.
Ilustracje 17-19  Przy prawidłowym montażu, zjeżdżalnia powinna 
„zablokować się” w ściankach i zostać wypoziomowana.
KONSERWACJA

   OSTRZEŻENIE: 
Zaniedbanie przeglądów okresowych mogłoby doprowadzić do 
przewrócenia się przyrządu lub do upadku.
Przed rozpoczęciem każdego sezonu oraz dwukrotnie w miesiącu w 
okresie użytkowania należy wykonywać następujące czynności:
	 •	� Ponownie zainstalować wszelkie elementy plastykowe, 

np. siedziska huśtawki, lub inne przedmioty, które zostały 
zdemontowane na okres zimowy.

	 •	� Podokręcać wszelkie elementy zamocowań.
	 •	� Wszystkie metalowe, ruchome części należy smarować przed 

rozpoczęciem sezonu zabawowego oraz dwa razy w miesiącu w 
sezonie zabawowym.

	 •	� Sprawdzić wszystkie nakładki zabezpieczające na śrubach, 
rurkach, krawędziach i narożnikach. Wymienić, jeśli są 
obluzowane, pęknięte lub zaginęły.

	 •	� Sprawdzić wszystkie części ruchome, w tym siedziska, liny 
i łańcuchy pod kątem zużycia, korozji i innych uszkodzeń. 
Wymienić, jeśli wystąpi dowolny z tych warunków.

	 •	� Sprawdzić czy części metalowe nie pokryły się rdzą i w razie 
potrzeby oczyścić papierem ściernym i pomalować.

	 •	� Spulchnić grabiami podłoże ochronne i sprawdzić jego grubość. 
W razie potrzeby uzupełnić ubytki.

•	� Kiedy temperatura spadnie poniżej -18 °C, zaleca się wstawienie 
przyrządu do budynku lub, jeśli pozostanie na zewnątrz, 
niekorzystanie z niego.

USUWANIE 
•	� Produkt należy demontować i usuwać w taki sposób, by na przykład 

małe części lub ostre krawędzie nie stwarzały żadnego zagrożenia.

OBSŁUGA KLIENTA
www.littletikes.pl
MGA Entertainment Poland Sp z o.o. 
ul. Grottgera 15a
76-200 Słupsk
Polska
tel. + 48 59 847 4417
fax + 48 59 847 4446	
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Wydrukowano w USA.
© The Little Tikes® Company należy do koncernu MGA Entertainment. LITTLE TIKES® jest znakiem 
towarowym Little Tikes w Stanach Zjednoczonych i innych krajach. Wszystkie logo, nazwy, znaki, 
wizerunki, obrazy, hasła i wygląd opakowań są własnością firmy Little Tikes. Adres i opakowanie należy 
zachować do konsultacji, ponieważ zawiera ważne informacje. Zawartość, w tym specyfikacja i kolory, 
mogą się różnić od zdjęć umieszczonych na opakowaniu. Instrukcja dołączona. Przed przekazaniem tego 
produktu dziecku należy usunąć całe opakowanie, w tym etykiety, taśmy i zszywki.

GWARANCJA
Firma Little Tikes produkuje wesołe zabawki wysokiej jakości. Kupujący otrzymuje od nas gwarancję, 
że nasz produkt jest wolny od wad w materiałach lub wykonaniu przez okres jednego roku* od daty 
zakupu (jako dowód zakupu wymagany jest paragon opatrzony datą). Firma Little Tikes oświadcza, że 
jedynym zadośćuczynieniem w ramach niniejszej gwarancji będzie wymiana uszkodzonej części lub 
wymiana produktu. Niniejsza gwarancja ma zastosowanie wyłącznie, jeśli produkt został zmontowany 
i jest konserwowany zgodnie z instrukcją. Gwarancja ta nie obejmuje przypadków niewłaściwego 
użycia, nieszczęśliwych wypadków, kwestii kosmetycznych takich jak utrata intensywności koloru 
czy zadrapania powstałe w wyniku normalnego użytkowania, ani też jakichkolwiek innych przyczyn 
uszkodzenia zabawki niewynikających z wad w materiałach lub wykonaniu.
U.S.A i Kanada: Aby uzyskać pomoc w sprawie gwarancji, odwiedź stronę internetową  
www.littletikes.com, zadzwoń pod numer 1-800-321-0183 lub napisz na adres: Consumer Service, 
The Little Tikes Company, 2180 Barlow Road, Hudson OH 44236, U.S.A. Niektóre części wymienne są 
dostępne również po upłynięciu gwarancji; w tej sprawie prosimy o kontakt z nami. 
Poza granicami U.S.A i Kanady: Aby uzyskać pomoc w sprawie gwarancji, należy skontaktować 
się ze sprzedawcą. Gwarancja ta przyznaje konsumentowi określone prawa, lecz nie ogranicza 
innych praw wynikających z obowiązujących przepisów prawnych, jakie mogą mu przysługiwać. 
W niektórych przypadkach niemożliwe będzie wyłącznie odpowiedzialności za uszkodzenia 
przypadkowe, a więc powyższe ograniczenia nie będą miały zastosowania.

Prosimy zachować niniejszą instrukcję obsługi – zawiera ona ważne informacje.

NEDERLANDS
KLIMREK 
Leeftijd: 2 - 6 jaar
Bewaar a.u.b. uw kassabon als bewijs van aankoop.

   WAARSCHUWING:
IN ELKAAR TE ZETTEN DOOR EEN VOLWASSENE. 
• 	 Bewaar deze handleiding voor referentie.
•	� Vóór montage bevat het pakket kleine onderdelen: 

bevestigingsmiddelen die verstikkingsgevaar opleveren en die 
scherpe randen en punten kunnen hebben. Buiten bereik van 
kinderen houden totdat de montage is voltooid.

•	� Om ernstig letsel te voorkomen mogen kinderen de apparatuur pas 
gebruiken nadat deze correct is geïnstalleerd.

•	� Vallen op harde oppervlakken kunnen resulteren in hoofdwonden of 
ander ernstig letsel. Nooit boven beton, asfalt, hout, aangestampte 
grond, gras of een andere harde ondergrond installeren. Tapijt op 
harde vloer is mogelijk niet in staat om letsel te voorkomen. Gebruik 
steeds beschermende grondbedekking op en rond de grond van het 
speelterrein in overeenstemming met het bijgevoegde “Informatieblad 
voor de consument over grondbedekking van speelterreinen”. Maximale 
bescherming tegen vallen vereist tot 1.2 m. 

•	� Toezicht van een volwassene is vereist. Laat het kind niet 
onbewaakt achter.

•	 Dir product is bestemd voor kinderen vanaf 2 - 6 jaar.
•	 Maximum gewicht per kind: 27 kg. Niet meer dan 3 kinderen.
•	 Altijd schoenen dragen.
• 	� Dit product is uitsluitend bedoeld voor gebruik buitenshuis in een 

gezinsomgeving.
•	� Inachtneming van de volgende opmerkingen en waarschuwingen zal 

het risico van ernstig of dodelijk letsel verminderen.
• 	� Plaats dit product op een vlakke ondergrond op minimaal 2 m afstand 

van andere voorwerpen. Tot de te vermijden voorwerpen behoren onder 
andere, maar niet uitsluitend, hekken, gebouwen, garages, huizen, 
overhangende takken, waslijnen of elektriciteitskabels.

• 	� Het wordt geadviseerd het gemonteerde toestel zo te plaatsen dat 
er zo weinig mogelijk direct zonlicht om oppervlakken valt die zijn 
bedoeld om op te staan of te zitten.

•	� Assembleer en installeer het product naar behoren voordat u aan de 
kinderen de juiste wijze toont om het te gebruiken.

•	 Laat de kinderen niet op het product klimmen als het nat is.
•	� Leg aan de kinderen uit dat ze niets aan de klimset mogen 

bevestigen dat niet speciaal bestemd is voor gebruik met het 
product, zoals springtouwen, waslijnen, riemen voor huisdieren, 
kabels en kettingen, omdat deze tot verstikking kunnen leiden.

•	� Laat kinderen hun fietshelm of sporthelm afnemen alvorens zij op dit 
product spelen.

• 	� Zorg dat kinderen geschikte kleding dragen: vermijd loshangende 
kledingstukken zoals poncho’s, sjaals, enz. die mogelijk gevaar 
opleveren bij het gebruik van dit toestel. 

TIPS VOOR MONTAGE
Afb. 1-3: Bevestig de poot aan het platform door de poot voor- en achteruit 
te bewegen totdat deze vastzit in de opening van het platform. Maak het 
monteren gemakkelijker door de gebieden waaraan de wanden worden 
bevestigd in te smeren met vloeibaar afwasmiddel.
Afb. 8-11: Druk hard op de bovenkant van het platform om de zijwand vast 
te zetten in de steunen.
Afb. 13 & 15: Druk hard op de bovenkant van het platform bij het 
aanbrengen van de schroeven om openingen te voorkomen.
Afb. 24: Zorg dat de punten van wand en tunnel in één lijn liggen, zoals 
aangegeven.
Afb. 25 & 26: Deel R kan worden gemonteerd als glijbaan (#25) of als klimrek 
(#26).
ONDERHOUD

   WAARSCHUWING: 
Als er geen periodieke inspecties worden uitgevoerd, kan het product 
omkantelen of iemand doen vallen.
De volgende controles dienen aan het begin van elk schommelseizoen en 
daarna gedurende het gebruik elke twee weken te worden uitgevoerd:
	 •	� Installeer alle plastic onderdelen opnieuw, zoals zittingen en andere 

onderdelen, die voor de winter zijn verwijderd.
	 • 	� Zet alle onderdelen goed vast.
	 •	� Smeer alle bewegende metalen onderdelen aan het begin 

van het speelseizoen en twee keer per maand tijdens het 
speelseizoen.

	 •	� Controleer alle beschermafdekkingen op bouten, buizen, randen 
en hoeken. Vervang deze als ze los zitten, gebarsten zijn, of 
ontbreken.

	 •	� Controleer alle bewegende onderdelen waaronder de zittingen 
van de schommel, touwen, kabels en kettingen op slijtage, roest 
en eventuele gebreken. Vervang deze als dit het geval is.

	 •	� Controleer metalen onderdelen op roest. Schuur roestplekken 
bij en schilder deze opnieuw met niet-loodhoudende verf die 
voldoet aan de vereisten van 16 CFR 1303.

	 •	� Hark vullend oppervlaktemateriaal los en controleer de diepte 
ervan om comprimering te voorkomen en de juiste diepte te 
handhaven. Zorg indien nodig voor vervanging.

•	� Plaats dit product binnen of gebruik het niet als de temperatuur 
beneden de -18°C is.

AFVOER
•	� De set zodanig uit elkaar nemen en afvoeren dat geen gevaarlijke condities, 

zoals bijvoorbeeld kleine voorwerpen of scherpe randen, ontstaan op het 
tijdstip waarop alles wordt weggegooid. 

Consumenten service
www.littletikes.com
Little Tikes
MGA Entertainment Netherlands BV/Belgium BVBA
Sloterweg 303A,  
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O
ne of the m

ost im
portant things you can do to reduce the

likelihood of serious head injuries is to install shock-absorbing
protective surfacing under and around your play equipm

ent. The
protective surfacing should be applied to a depth that is suitable
for the equipm

ent height in accordance w
ith A

STM
 Specification

F 1292. There are different types of surfacing to choose from
;

w
hichever product you select, follow

 these guidelines:

L
O

O
SE

-FIL
L

M
AT

E
R

IA
L

S:
•

M
aintain a m

inim
um

 depth of 9 inches of loose-fill m
aterials

such as w
ood m

ulch/chips, engineered w
ood fiber (EW

F), or
shredded/recycled rubber m

ulch for equipm
ent up to 8 feet

high; and 9 inches of sand or pea gravel for equipm
ent up to 5

feet high. N
O

TE: A
n initial fill level of 12 inches w

ill
com

press to about a 9- inch depth of surfacing over tim
e. The

surfacing w
ill also com

pact, displace, and settle, and should be
periodically refilled to m

aintain at least a 9- inch depth.
•

U
se a m

inim
um

 of 6 inches of protective surfacing for play
equipm

ent less than 4 feet in height. If m
aintained properly,

this should be adequate. (A
t depths less than 6 inches, the

protective m
aterial is too easily displaced or com

pacted.)
•

N
O

TE:D
o not install hom

e playground equipm
ent over

concrete, asphalt, or any other hard surface. A
fall onto a hard

surface can result in serious injury to the equipm
ent user. G

rass
and dirt are not considered protective surfacing because w

ear and
environm

ental factors can reduce their shock absorbing
effectiveness. C

arpeting and thin m
ats are generally not adequate

protective surfacing. G
round level equipm

ent – such as a
sandbox, activity w

all, playhouse or other equipm
ent that has no

elevated play surface – does not need any protective surfacing.
•

U
se containm

ent, such as digging out around the perim
eter

and/or lining the perim
eter w

ith landscape edging. D
on’t forget

to account for w
ater drainage.

•
C

heck and m
aintain the depth of the loose-fill surfacing

m
aterial. To m

aintain the right am
ount of loose- fill m

aterials,
m

ark the correct level on play equipm
ent support posts. That

w
ay you can easily see w

hen to replenish and/or redistribute
the surfacing.

•
D

o notinstall loose fill surfacing over hard surfaces such as
concrete or asphalt.
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You m
ay be interested in using surfacing other than loose-fill

m
aterials – like rubber tiles or poured-in-place surfaces.

•
Installations of these surfaces generally require a professional
and are not “do-it-yourself” projects.

•
R

eview
 surface specifications before purchasing this type of

surfacing. A
sk the installer/m

anufacturer for a report show
ing

that the product has been tested to the follow
ing safety

standard: A
STM

 F 1292 Standard Specification for Im
pact

A
ttenuation of Surfacing M

aterials w
ithin the U

se Zone of
Playground Equipm

ent. This report should show
 the specific

height for w
hich the surface is intended to protect against

serious head injury. This height should be equal to or greater
than the fall height – vertical distance betw

een a designated
play surface (elevated surface for standing, sitting, or clim

bing)
and the protective surfacing below

 – of your play equipm
ent.

•
C

heck the protective surfacing frequently for w
ear.

PL
A

C
E

M
E

N
T

Proper placem
ent and m

aintenance of protective surfacing is
essential. B

e sure to:

•
Extend surfacing at least 6 feet from

 the equipm
ent in all

directions.
•

For to-fro sw
ings, extend protective surfacing in front of and

behind the sw
ing to a distance equal to tw

ice the height of the
top bar from

 w
hich the sw

ing is suspended.
•

For tire sw
ings, extend surfacing in a circle w

hose radius is
equal to the height of the suspending chain or rope, plus 6 feet
in all directions.
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L’une des m
esures les plus im

portantes que vous pouvez prendre
pour réduire le risque de blessures graves de la tête est d’installer
une surface de protection am

ortisseuse sous et autour des
équipem

ents de jeux. La surface de protection doit être appliquée à
une profondeur qui dépend de la hauteur de l’équipem

ent
conform

ém
ent à la spécification F 1292 d’A

STM
. Vous pouvez

choisir parm
i différents types de surface ; suivez cependant les

directives suivantes, quel que soit le produit que vous sélectionnez :

M
AT

É
R

IA
U

X
 E

N
 V

R
A

C
 :

•
C

onservez une profondeur m
inim

um
 de 23 cm

 (9 po) de
m

atériaux en vrac, com
m

e des copeaux de bois, des fibres de
bois d’ingénierie ou du paillage en caoutchouc broyé/recyclé
pour les équipem

ents jusqu’à 2,43 m
 (8 pieds) de hauteur, ou

de 23 cm
 (9 po) de sable ou de gravillon pour les équipem

ents
d’une hauteur m

axim
ale de 1,5 m

 (5 pi). R
EM

A
R

Q
U

E : un
niveau de rem

blaiem
ent initial de 30 cm

 (12 po) se tassera à
une profondeur de 23 cm

 (9 po) avec le tem
ps. La surface se

com
pacte, se déplace et se fixe aussi ; un appoint doit être

régulièrem
ent effectué pour conserver une profondeur

m
inim

ale de 23 cm
 (9 po).

•
U

tilisez un m
inim

um
 de 15 cm

 (6 po) de surface de protection
pour les équipem

ents de jeux d’une hauteur inférieure à 1,2 m
(4 pi). C

eci devrait convenir dans le cadre d’une m
aintenance

correcte. (A
ux profondeurs inférieures à 15 cm

 (6 po), le
m

atériau de protection se déplace ou se com
pacte trop

facilem
ent.)

•
R

E
M

A
R

Q
U

E
 : n’installez pas l’équipem

ent de terrain de jeux
particulier sur du cim

ent,
de l’asphalte ou sur toute autre

surface dure. L’utilisateur de l’équipem
ent pourrait se blesser

gravem
ent en cas de chute sur une surface dure. L’herbe et la

terre ne sont pas considérées com
m

e des surfaces de protection,

car des facteurs d’usure et environnem
entaux peuvent réduire

leur capacité effective d’am
ortissem

ent des chocs. La m
oquette

et les tapis fin ne sont généralem
ent pas des surfaces de

protection adéquates. Les équipem
ents au niveau du sol,

com
m

e un bac à sable, un m
ur d’activité, une cabane ou tout

autre équipem
ent n’ayant pas de surface de jeu élevée, ne

nécessitent pas de surface de protection.
•

U
tilisez un confinem

ent, com
m

e un creusem
ent autour du

périm
ètre et/ou le placem

ent d’une bordure sur le périm
ètre.

N
’oubliez pas de prendre en com

pte l’évacuation de l’eau.
•

V
érifiez et m

aintenez la profondeur du m
atériau de surface en

vrac. Pour conserver la quantité correcte de m
atériau en vrac,

m
arquez le niveau correct sur des m

ontants de support de
l’équipem

ent de jeux. D
e cette façon, vous verrez facilem

ent
s’il faut effectuer un appoint et/ou répartir la surface.

•
N

’installez
pasde surface en vrac sur une surface dure com

m
e

du béton ou de l’asphalte.
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Il peut être intéressant d’utiliser des surfaces autres que les
m

atériaux en vrac, com
m

e les pavés en caoutchouc ou des
surfaces coulées en place.

•
L’installation de ces surfaces nécessite généralem

ent un
professionnel et ne constitue pas un projet de « bricolage ».

•
Exam

inez les spécifications de ces surfaces avant d’en faire
l’achat. D

em
andez à l’installateur/au fabricant un rapport

m
ontrant que le produit a été testé selon la norm

e de sécurité
suivante : A

STM
 F 1292, spécifications standard pour

l’atténuation des chocs des m
atériaux de surface dans la zone

d’utilisation des équipem
ents des terrains de jeux (Standard

Specification for Im
pact A

ttenuation of Surfacing M
aterials

w
ithin the U

se Zone of Playground Equipm
ent). C

e rapport
doit indiquer la hauteur spécifique de protection contre les
blessures graves de la tête pour laquelle la surface est conçue.
C

ette hauteur doit être supérieure ou égale à la hauteur de chute
de votre équipem

ent de jeux, soit la distance verticale entre une
surface de jeu désignée (surface élevée pour se tenir debout,
s’asseoir ou escalader), et la surface de protection en dessous.

•
V

érifiez souvent l’usure de la surface de protection.

M
ISE

 E
N

 PL
A

C
E

U
ne m

ise en place et une m
aintenance correctes de la surface de

protection sont prim
ordiales. V

érifiez les aspects suivants
:

•
La surface dépasse de 2 m

 (6 pi) les équipem
ents dans tous les

sens.
•

Pour les balançoires, allongez la surface de protection devant et
derrière la balançoire sur une distance égale à deux fois la
hauteur de la poutre supérieure à laquelle la balançoire est
suspendue.

•
Pour les balançoires à pneus, élargissez la surface sur un cercle

dont le rayon est égal à la hauteur de la chaîne ou de la corde
de suspension plus 2 m

 (6 pi) dans tous les sens.
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U
na de las cosas m

ás im
portantes que se puede hacer para reducir

la probabilidad de lesiones de cabeza graves, es instalar m
aterial

protector que am
ortigüe los golpes en la superficie debajo y

alrededor del juego. El m
aterial protector para superficie debe

aplicarse a una profundidad que sea apropiada a la altura del juego
según la especificación F 1292 de A

STM
. Puede elegir entre

diferentes tipos de m
ateriales para superficie. Pero cualquiera sea

el que elija siga las siguientes pautas:

M
AT

E
R

IA
L

E
S D

E
 R

E
L

L
E

N
O

 SU
E

LTO
:

•
M

antenga un m
ínim

o de 23cm
 de m

aterial de relleno suelto tal
com

o acolcham
iento de m

adera o astillas, fibra leñosa artificial
(EW

F) o acolcham
iento de caucho reciclado/fragm

entado para
juegos de hasta 2,44m

 de alto y 23cm
 de arena o gravilla para

juegos de hasta 1,52m
 de alto. N

O
TA

: U
n nivel inicial de

relleno de 30cm
 se verá reducido con el tiem

po a una
superficie de 23cm

 de espesor aproxim
adam

ente. El m
aterial

de superficie tam
bién se com

pactará, desplazará y asentará. La
superficie deberá rellenarse periódicam

ente para m
antener un

espesor de por lo m
enos 23cm

.
•

U
tilice un m

ínim
o de 15cm

 de m
aterial protector en la

superficie para juegos m
ás bajos de 1,22m

. Esto debería ser
adecuado si el m

aterial recibiera el m
antenim

iento apropiado.
(El m

aterial protector se desplaza o com
pacta fácilm

ente en
una superficie con m

enos de 15cm
 de espesor.) 

•
N

O
TA

:N
o instale el equipo de juego dom

éstico sobre
horm

igón, asfalto o cualquier otra superficie dura. U
na caída en

una superficie dura puede ocasionar lesiones graves al usuario.
El césped y la tierra no se consideran m

ateriales protectores de
superficie ya que el desgaste y los factores m

edioam
bientales

pueden reducir su efectividad para am
ortiguar golpes. Las

alfom
bras y colchonetas delgadas no constituyen, por lo

general, m
ateriales protectores adecuados. Los juegos a nivel

del suelo tales com
o areneros, paredes con actividades, casitas

de juegos u otros equipos que no tienen una superficie de juego
elevada no requieren m

aterial protector para la superficie.
•

Para proporcionar contención excave alrededor del perím
etro

y/o revista el perím
etro con rebordeo para paisajism

o. N
o

olvide considerar el agua de drenaje.
•

Verifique y m
antenga el espesor del m

aterial de relleno suelto
para superficie. Para m

antener la cantidad apropiada de
m

aterial de relleno suelto, m
arque el nivel correcto en los

postes de soporte del juego. D
e esa form

a puede ver fácilm
ente

cuándo ha de rellenar y/o redistribuir el m
aterial de superficie. 

•
N

o instale
m

aterial de relleno suelto sobre superficies duras
com

o horm
igón o asfalto.
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Es posible que esté interesado en usar m

ateriales de superficie que
no sean de relleno suelto, tales com

o baldosas de gom
a o

superficies m
oldeadas in situ.

•
La instalación de dichas superficies requiere, por lo general, de
un profesional y no es algo que pueda hacer usted m

ism
o.

•
R

evise las especificaciones de este m
aterial de superficie antes

de com
prarlo. Pídale al instalador/fabricante un inform

e que
indique que el producto ha sido evaluado según el siguiente
estándar de seguridad: especificación A

STM
 F 1292 para

m
ateriales de superficie que atenúen los im

pactos dentro de la
zona en la que se usa el equipo de juego. Este inform

e debe
m

ostrar la altura específica para la cual dicha superficie está
diseñada para proteger al niño contra lesiones de cabeza
graves. D

icha altura debe ser igual o m
ayor que la altura de

caída del juego. La altura de caída es la distancia vertical entre
la superficie designada de juego (superficie elevada para
ponerse de pie, sentarse o treparse) y la superficie protectora
que está debajo.

•
Inspeccione frecuentem

ente si el m
aterial protector de superficie

está desgastado. 

C
O

L
O

C
A

C
IÓ

N
Es esencial que la colocación y el m

antenim
iento del m

aterial
protector de superficie sea el adecuado. A

segúrese de:

•
Extender el m

aterial de superficie a por lo m
enos 1,83m

 del
juego en todas las direcciones.

•
Para colum

pios típicos, extender el m
aterial protector por

delante y detrás del colum
pio a una distancia igual al doble de

la altura de la barra superior desde donde está suspendido el
colum

pio.
•

Para colum
pios de llanta, extender el m

aterial protector en un
círculo cuyo radio sea igual a la altura de la cadena o cuerda
que lo suspende, m

ás 1,83m
 en todas las direcciones. 
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Eine der w

ichtigsten M
aßnahm

en, die Sie ergreifen können, um
ernsten K

opfverletzungen vorzubeugen, ist die Installation von
stoßdäm

pfendem
 O

berflächenm
aterial unter und um

 das
Spielgerät. D

as O
berflächenm

aterial m
uss eine Schichtdicke

aufw
eisen, die für die G

erätehöhe in Ü
bereinstim

m
ung m

it A
STM

Spezifikation F 1292 angem
essen ist. Es gibt verschiedene

O
berflächenm

aterialien. W
elches M

aterial Sie auch im
m

er
ausw

ählen, folgen Sie diesen R
ichtlinien:

L
O

SE
 B

O
D

E
N

M
AT

E
R

IA
L

IE
N

:
•

G
ew

ährleisten Sie eine M
indestschichtdicke von 23 cm

 bei
losen B

odenm
aterialien w

ie R
indenm

ulch/H
olzschnitzel,

H
olzfasern oder geschredderter/recycelter G

um
m

im
ulch für

G
eräte bis 2,50 m

 H
öhe und 23 cm

 Sand oder feiner K
ies für

G
eräte bis 1,50 m

 H
öhe. H

IN
W

EIS: Eine anfängliche
Schichtdicke von 30 cm

 w
ird über einen gew

issen Zeitraum
auf 23 cm

 verdichtet. D
as B

odenm
aterial w

ird ebenfalls
verdichtet, verschoben bzw

. senkt sich und sollte in
regelm

äßigen A
bständen aufgefüllt w

erden, um
 eine

M
indestschichtdicke von 23 cm

 zu gew
ährleisten.

•
B

enutzen Sie eine M
indestschichtdicke von 15 cm

 für
Spielgeräte, die w

eniger als 1,20 m
 hoch sind. W

enn das
B

odenm
aterial richtig gepflegt w

ird, ist diese Schichtdicke
ausreichend. (B

ei einer Schichtdicke von w
eniger als 15 cm

w
ird das M

aterial zu leicht verschoben oder verdichtet.)
•

H
IN

W
E

IS: Stellen Sie den Spielplatz nicht auf B
eton, A

sphalt
oder anderen harten O

berflächen auf. Ein Sturz auf harte
O

berflächen kann schw
ere Verletzungen des

Spielplatzbenutzers zur Folge haben. G
ras und Erde gelten

nicht als Fallschutzoberflächen, da ihre stoßdäm
pfenden

Eigenschaften durch B
eanspruchung und U

m
w

eltfaktoren
verm

indert w
erden können. Teppiche und dünne M

atten sind

norm
alerw

eise keine adäquaten Fallschutzbeläge. Spielgeräte
auf ebener Erde, w

ie z. B
. Sandkiste, A

ktivitätenw
and,

Spielhaus oder ander G
eräte, die keine erhöhte Spielfläche

haben, benötigen keine Fallschutzbeläge.
•

B
enutzen Sie Einfassungen w

ie z. B
. G

raben und/oder stecken
Sie die Spielfläche m

it B
eeteinfassungen ab. Vergessen Sie

dabei nicht die W
asserableitung.

•
Prüfen Sie die Schichtdicke der losen B

odenm
aterialien und

füllen Sie ggf. auf. U
m

 im
m

er die richtige M
enge

B
odenm

aterial zu haben, m
arkieren Sie die korrekte H

öhe an
den Stützpfosten der Spielgeräte. So ist leicht zu überschauen,
w

ann das B
odenm

aterial aufgefüllt und/oder neu verteilt
w

erden m
uss.

•
Verteilen Sie loses B

odenm
aterial nicht auf harten O

berflächen
w

ie B
eton oder A

sphalt. 
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ielleicht sind Sie an anderen Fallschutzbelägen als losen
B

odenm
aterialien interessiert w

ie z. B
. G

um
m

iplatten oder
gegossenen Fallschutzbelägen.

•
D

ie Installation dieser B
eläge erfolgt norm

alerw
eise durch

einen Experten und ist kein H
eim

w
erkerprojekt.

•
Prüfen Sie die O

berflächenspezifikationen, bevor Sie diesen
B

elag erw
erben. B

itten Sie den Installateur/H
ersteller um

 einen
B

ericht, in dem
 nachgew

iesen w
ird, dass das Produkt den

folgenden Sicherheitsstandard erfüllt: A
STM

 F 1292 Standard
Specification for Im

pact A
ttenuation of Surfacing M

aterials
w

ithin the U
se Zone of Playground Equipm

ent (U
S-

am
erikanische Sicherheitsprüfnorm

 für Spielplätze). D
ieser

B
ericht sollte die jew

eilige H
öhe enthalten, bis zu der das

B
odenm

aterial vor ernsten K
opfverletzungen schützt. D

iese
H

öhe sollte gleich oder größer als die Fallhöhe – vertikaler
A

bstand zw
ischen einer Spielfläche (erhöhte Fläche zum

Stehen, Sitzen oder K
lettern) und dem

 darunter befindlichen
Fallschutzbelag – Ihres Spielgeräts sein.

•
D

en Fallschutzbelag regelm
äßig auf A

bnutzung überprüfen.

SIC
H

E
R

H
E

IT
SB

E
R

E
IC

H
R

ichtiger Sicherheitsbereich und Erhaltung des B
odenm

aterials
sind entscheidend. Vergew

issern Sie sich, dass:

•
D

as B
odenm

aterial w
enigstens in einem

 U
m

kreis von 2 m
 um

das Spielgerät vorhanden ist.
•

Für Schaukeln das B
odenm

aterial vor und hinter der Schaukel
in einem

 B
ereich vorhanden ist, der der doppelten H

öhe der
Stange entspricht, an der die Schaukel angebracht ist.

•
Für R

eifenschaukeln das B
odenm

aterial einen K
reis bildet,

dessen R
adius der K

etten- oder Seillänge entspricht plus 2 m
 in

alle R
ichtungen.
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L’installazione di una superficie di protezione anti-urto sull’area di
gioco sottostante e circostante all’altalena è una delle precauzioni
più im

portanti per ridurre il rischio di lesioni gravi alla testa. Si
consiglia di porre la superficie di protezione ad una profondità
adeguata all’altezza dell’altalena, conform

em
ente alle norm

e
A

STM
 F 1292. È possibile utilizzare diversi tipi di superficie; si

raccom
anda di rispettare le linee guida seguenti,

indipendentem
ente dalla tipologia di superficie scelta.

M
AT

E
R

IA
L

I A
G

E
T

TATA
:

•
Il livello di profondità m

inim
o del m

ateriale a gettata (es.
trucioli di legno, fibra di legno lavorata (EW

F), granulato o
trucioli di gom

m
a riciclata) dovrà essere pari a  23 cm

 (9
pollici) per le altalene di altezza m

assim
a pari a 2,4 m

 (8 piedi).
Per le altalene di altezza m

assim
a pari a 1,5 m

etri (5 piedi), si
consiglia di utilizzare m

ateriali a gettata com
e sabbia o ghiaino,

m
antenendo una profondità m

inim
a di 23 cm

 (9 pollici).
N

O
TA

: con il passare del tem
po, un livello di profondità

iniziale pari a 30 cm
 (12 pollici) può ridursi fino a 23 cm

 (9
pollici) in seguito a com

pattam
ento. I m

ateriali di protezione
sono soggetti a com

pattam
ento, spostam

ento e assestam
ento; si

raccom
anda pertanto di rinnovarli periodicam

ente, allo scopo
di m

antenere una profondità m
inim

a di 23 cm
 (9 pollici).

•
Per le altalene di altezza m

assim
a pari a 1,2 m

etri (4 piedi), la
profondità m

inim
a della superficie di protezione è pari a 15 cm

(6 pollici). Sarà com
unque necessario m

antenere costantem
ente

adeguata tale profondità. (Il m
ateriale di protezione tende a

spostarsi o a com
pattarsi con più facilità se il livello di

profondità è inferiore ai 15 cm
.)

•
N

O
TA

:non installare l’attrezzatura di gioco su cem
ento,

asfalto o altre superfici dure.  La caduta su superfici dure può
causare lesioni gravi a chi utilizza l’attrezzatura. I m

anti erbosi
e il terriccio non sono considerate superfici di protezione, in
quanto l’usura e gli agenti am

bientali possono ridurne
l’efficacia di assorbim

ento degli urti. L’uso di tappeti e stuoie
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com
e superfici di protezione è generalm

ente sconsigliato. Le
attrezzature poste a livello del suolo (es. sabbiere, pannelli di
attività, case giocattolo o altre attrezzature non dotate di una
superficie di gioco rialzata) non richiedono l’installazione di
una superficie di protezione.

•
D

elim
itare il perim

etro dell’area di gioco scavando un solco
e/o con un m

uretto o una siepe. Provvedere inoltre al drenaggio
del suolo.

•
Verificare e m

antenere costante il livello di profondità del
m

ateriale di gettata. Per m
antenere adeguato il livello del

m
ateriale di gettata, contrassegnare il livello corretto di

profondità sui supporti dell’attrezzatura da gioco. In questo
m

odo, sarà possibile verificare la necessità di rinnovare e/o
ridistribuire il m

ateriale di gettata in m
aniera sem

plice.
•

N
on utilizzare una superficie protettiva costituita da m

ateriali di
gettata su superfici dure com

e cem
ento o asfalto.
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O
ltre ai m

ateriali di gettata, è possibile scegliere altre tipologie di
superfici di protezione, fra cui piastre di gom

m
a o superfici poste

in opera.

•
L’installazione di tali superfici non è un lavoro di “fai da te” e
richiede generalm

ente l’intervento di un professionista.
•

Prim
a di procedere all’acquisto della superficie di protezione,

verificarne le specifiche. R
ichiedere al fabbricante o all’addetto

all’installazione un docum
ento che certifichi che il prodotto è

stato testato conform
em

ente al seguente standard di sicurezza:
A

STM
 F 1292, Standard Specification for Im

pact A
ttenuation

of Surfacing M
aterials w

ithin the U
se Zone of Playground

Equipm
ent (Specifiche standard per la riduzione dell’im

patto
dei m

ateriali per il rivestim
ento di superfici all’interno delle

aree di gioco). Il docum
ento dovrà indicare chiaram

ente
l’altezza specifica per la quale la superficie è in grado di fornire
una protezione adeguata contro lesioni gravi della testa. Tale
altezza dovrà essere pari o inferiore rispetto all’altezza di
caduta, ovvero la distanza in verticale fra una determ

inata
superficie di gioco (rialzata, sulla quale i bam

bini dovranno
stare in piedi, seduti o arram

picarsi) e la superficie di
protezione sottostante scelta per l’attrezzatura di gioco. 

•
Verificare regolarm

ente la presenza di eventuali segni di usura
sulla superficie di protezione.

PO
SIZ

IO
N

A
M

E
N

TO
Il posizionam

ento corretto e la m
anutenzione adeguata della

superficie di protezione sono aspetti essenziali. Verificare che:

•
La superficie si estenda per alm

eno 1,8 m
 (6 piedi) in tutte le

direzioni a partire dall’attrezzatura di gioco.
•

Per le altalene tradizionali, sarà necessario estendere la
superficie di protezione in senso anteriore e posteriore per una
lunghezza m

inim
a pari all’altezza della sbarra alla quale

l’altalena è fissata. 
•

Per le altalene costituite da un pneum
atico sorretto da una

catena o da una fune, la superficie di protezione dovrà
estendersi circolarm

ente, con un raggio di lunghezza pari alla
catena o alla fune che sorreggono il pneum

atico, e per una
lunghezza di 1,8 m

 (6 piedi ) in tutte le direzioni.

INFO
RM

ACJE DLA
K

LIENTÓ
W

NA
TEM

AT
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DŁO
ŻY

O
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NNYCH

 NA
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YBÓ
R PO

DŁO
ŻA

O
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O
Jedną z najważniejszych rzeczy, jakie m

ożna zrobić, aby
zm

niejszyć prawdopodobieństwo odniesienia poważnych obrażeń
głowy, jest przygotowanie am

ortyzującego podłoża ochronnego
pod i wokół przyrządów na placu zabaw. Grubość warstwy
podłoża należy dostosować do wysokości przyrządów, zgodnie ze
Specyfikacją ASTM

 F 1292. W
ystępują różne rodzaje podłoży,

jednak niezależnie od wybranego typu należy przestrzegać
poniższych zaleceń:
M

ATERIAŁY
SYPK

IE:
•

Przyrządy o wysokości do 2,45 m
 wym

agają 25 cm
 warstwy

m
ateriałów sypkich, takich jak trociny/ wióry, włókno drzewne

(EW
F) lub rozdrobniona/ przetworzona gum

a, natom
iast

przyrządy o wysokości do 1,5 m
 wym

agają 25 cm
 warstwy

piasku lub drobnego żwiru. UW
AGA! Początkowa 30 cm

warstwa m
ateriału ulegnie z czasem

 ubiciu do 25 cm
.

Dodatkowo, podłoże będzie się zagęszczać, przem
ieszczać i

osiadać, w związku z czym
 należy je regularnie uzupełniać,

utrzym
ując warstwę o grubości m

inim
um

 25 cm
.

•
Przyrządy o wysokości do 120 cm

 wym
agają 15 cm

 warstwy
podłoża ochronnego. Przy prawidłowej konserwacji powinno
to wystarczyć. (Przy grubości przekraczającej 15 cm

, m
ateriał

ochronny zbyt łatwo ulega przem
ieszczeniu i zagęszczeniu.)

•
UW

AG
A! Nie należy m

ontować dom
owych przyrządów do

zabawy na betonie, asfalcie ani innym
 twardym

 podłożu.
Upadek na twarde podłoże m

oże spowodować poważne
obrażenia ciała. Trawa i ziem

ia nie są uważane za podłoża

ochronne, ponieważ zużycie i czynniki zewnętrzne m
ogą

zm
niejszyć ich właściwości am

ortyzujące. W
ykładziny i

cienkie m
aty zazwyczaj nie są odpowiednim

 podłożem
ochronnym

. Przyrządy na poziom
ie gruntu, takie jak

piaskownice, ścianki zabawowe, dom
ki i inne przyrządy bez

podwyższonej powierzchni do zabawy nie wym
agają żadnego

podłoża ochronnego.
•

Przygotowane podłoże należy ogrodzić, np. wykopując
dookoła rowek i układając w nim

 obrzeże ogrodowe. Należy
pam

iętać o drenażu.
•

Należy sprawdzać grubość i uzupełniać podłoże z m
ateriału

sypkiego. Aby kontrolować odpowiedni poziom
 m

ateriału,
należy zaznaczyć go na słupkach nośnych przyrządów do
zabawy. Dzięki tem

u łatwo będzie określić, kiedy trzeba
uzupełnić i/lub rozprowadzić podłoże.

•
Nie wolno układać sypkiego podłoża na twardych
powierzchniach, takich jak beton lub asfalt.

W
YLEW

K
I LUB M

ATY
G

UM
O

W
E PREFABRYK

O
W

ANE
M

ożna zastosować inne podłoże, niż m
ateriały sypkie – na

przykład m
aty gum

owe lub wylewkę.
•

M
ontaż takich podłoży zazwyczaj wym

aga skorzystania z
usług profesjonalistów i nie są to projekty dla
m

ajsterkowiczów.
•

Przed zakupem
 tego typu podłoża należy przeczytać jego

param
etry techniczne. Należy również poprosić m

ontażystę/
producenta o świadectwo zgodności danego wyrobu z
następującą norm

ą bezpieczeństwa: ASTM
 F 1292

Standardowe param
etry techniczne dot. am

ortyzacji
m

ateriałów stosowanych jako podłoża wokół przyrządów na
placach zabaw. Takie świadectwo powinno zawierać
inform

acje na tem
at wysokości, dla której jest przeznaczone

dane podłoże, aby chronić przed poważnym
i obrażeniam

i
głowy. Podana wysokość powinna być równa lub większa od
wysokości upadku – pionowej odległości m

iędzy powierzchnią
do zabawy (podwyższeniem

 do stania, siedzenia lub
wspinaczki) i podłożem

 ochronnym
 poniżej – danego

przyrządu do zabawy.
•

Podłoże ochronne należy często sprawdzać pod kątem
 zużycia.

UM
IESZCZENIE

Prawidłowe um
ieszczenie i konserwacja podłoża ochronnego

m
ają zasadnicze znaczenie. Należy pam

iętać, że:
•

Podłoże powinno kończyć się w odległości co najm
niej 1,8 m

od przyrządów we wszystkich kierunkach.
•

W
przypadku huśtawek jednoosiowych, podłoże ochronne

przed i za huśtawką powinno kończyć się w odległości równej
dwukrotnej wysokości górnej belki, na której jest zawieszona
huśtawka.

•
W

przypadku huśtawek opon, podłoże powinno kończyć się w
prom

ieniu równym
 wysokości zawieszonego łańcucha lub liny

plus 1,8 m
 we wszystkich kierunkach.
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Een van de belangrijkste dingen die u kunt doen om

 de kans op
ernstig hoofdletsel te verm

inderen, is om
 een schokabsorberend en

bescherm
end oppervlak onder en rond het speeltoestel aan te

brengen. H
et bescherm

ende oppervlak dient te w
orden

aangebracht tot een diepte die geschikt is voor de hoogte van het
toestel zoals vastgelegd in A

STM
-specificatie F 1292. Er zijn

verschillende soorten oppervlaktem
ateriaal w

aaruit u kunt kiezen.
Volg deze richtlijnen, w

elk product u ook kiest:

L
O

S V
U

L
M

AT
E

R
IA

A
L

:
•

H
oud een m

inim
ale diepte aan van 23 cm

 m
et los vulm

ateriaal
zoals houtsnippers of houtschilfers, verw

erkte houtvezels, of
(gerecyclede) rubbersnippers voor toestellen tot een hoogte van
2,44 m

; en 23 cm
 zand of kiezelgravel voor toestellen tot een

hoogte van 1,53 m
. O

PM
ER

K
IN

G
: Een oorspronkelijke

vulling van 30 cm
 w

ordt na verloop van tijd gecom
prim

eerd
tot een oppervlak van zo’n 23 cm

. H
et oppervlak w

ordt niet
alleen gecom

prim
eerd; m

ateriaal valt beter op zijn plaats en er
gaat ook m

ateriaal verloren. D
aarom

 dient het oppervlak
periodiek te w

orden bijgevuld zodat een m
inim

ale diepte van
23 cm

 behouden blijft.
•

H
anteer een bescherm

end oppervlak m
et een diepte van

m
inim

aal 15 cm
 bij speeltoestellen van m

inder dan 1,22 m
hoogte. A

ls dit goed w
ordt onderhouden, is dit voldoende. (B

ij
diepten van m

inder dan 15 cm
 gaat het bescherm

ende
m

ateriaal gem
akkelijk verloren of w

ordt het heel eenvoudig
gecom

prim
eerd.)

•
O

PM
E

R
K

IN
G

:Installeer thuis geen speeltoestellen boven
beton, asfalt of een ander hard oppervlak. Een val op een hard
oppervlak kan resulteren in ernstig letsel bij de gebruiker van
het toestel. G

ras en grond w
orden beschouw

d als onvoldoende
bescherm

end oppervlaktem
ateriaal om

dat slijtage en

m
ilieufactoren de effectiviteit van de schokabsorptie kunnen

verm
inderen. Tapijten en dunne m

atten bieden doorgaans geen
afdoende bescherm

ing. Voor toestellen die vlak op de grond
staan, zoals een zandbak, activiteitenm

uur, speelhuis of andere
toestellen zonder verhoogd speeloppervlak is geen
bescherm

end oppervlak nodig.
•

Perk het oppervlak af, door bijvoorbeeld rondom
 grond uit te

graven en/of de grenzen van het oppervlak in de om
geving van

het landschap op te nem
en. H

oud hierbij rekening m
et de

afvoer van w
ater.

•
C

ontroleer regelm
atig de diepte van het losse vulm

ateriaal voor
het oppervlak en houd deze op peil. G

eef de hoogte van de
juiste hoeveelheid los vulm

ateriaal aan door deze op de
ondersteunende stangen van het speeltoestel te m

arkeren. O
p

die m
anier kunt u eenvoudig zien w

anneer het nodig is om
 het

m
ateriaal aan te vullen en/of het m

ateriaal over het oppervlak
opnieuw

 te verdelen.
•

B
reng geen los vulm

ateriaal aan op harde oppervlakken zoals
beton en asfalt.
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M
ogelijk bent u geïnteresseerd in het gebruik van andere

oppervlakken dan die m
et los vulm

ateriaal, bijvoorbeeld m
et

rubberen tegels of ingegoten oppervlakken.

•
Voor de installatie van dergelijke oppervlakken is doorgaans
deskundig personeel vereist. D

it zijn geen doe-het-
zelfprojecten.

•
B

ekijk de oppervlaktespecificaties alvorens tot aanschaf van
een dergelijk type oppervlak over te gaan. V

raag de
installateur/fabrikant naar een verslag w

aarin staat dat het
product is getest volgens de volgende veiligheidsstandaard:
A

STM
 F 1292: standaardspecificatie voor im

pactdem
ping van

oppervlaktem
aterialen binnen de gebruikszone van toestellen

op speelterreinen. In dit verslag dient de specifieke hoogte te
staan w

aarvoor het oppervlak is bestem
d om

 bescherm
ing te

bieden tegen ernstig hoofdletsel. D
eze hoogte dient gelijk te

zijn aan of groter dan de valhoogte – de verticale afstand tussen
een aangegeven speeloppervlak (verhoogd speeloppervlak
w

aarop kan w
orden gestaan, gezeten of geklom

m
en) en het

bescherm
ende oppervlak eronder – van uw

 speeltoestel.
•

C
ontroleer de kw

aliteit van het bescherm
ende oppervlak

regelm
atig.

PL
A

AT
SIN

G
D

e juiste plaatsing van en het juiste onderhoud aan het
bescherm

ende oppervlak is van essentieel belang. Zorg voor het
volgende:

•
Laat het oppervlak in alle richtingen m

inim
aal 1,83 m

 rond het
toestel uitsteken.

•
Laat het bescherm

ende oppervlak bij heen-en-w
eerschom

m
els

aan de voorzijde en achterzijde van de schom
m

el uitsteken m
et

een afstand die gelijk is aan tw
ee m

aal de hoogte van de
bovenste stang w

aaraan de schom
m

el is opgehangen.
•

Laat het bescherm
ende oppervlak bij bandschom

m
els in alle

richtingen in een cirkel uitsteken w
aarvan de doorsnee gelijk is

aan de hoogte van de ketting of het touw
 w

aaraan de
schom

m
el hangt, verm

eerderd m
et 1,83 m

.
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En av de viktigaste sakerna du kan göra för att m

inska risken för
allvarliga skallskador är att installera skyddsunderlag som

 fungerar
som

 en buffert under och om
kring din lekutrustning.

Skyddsunderlaget ska installeras till ett djup som
 är avpassat för

utrustningens höjd i enlighet m
ed A

STM
-specifikation F 1292.

D
et finns olika typer av underlag att välja m

ellan. O
avsett vilken

produkt som
 väljs, följ dessa riktlinjer:

L
Ö

SPA
C

K
AT

M
AT

E
R

IA
L

:
•

U
pprätthåll ett m

inim
alt djup på 23 cm

 m
ed löspackat m

aterial
så som

 m
assabark/träspån, industriellt fram

ställt träfiber eller
riven/återvunnen gum

m
ibark för utrustning som

 är upp till 2,4
m

 hög och 23 cm
 m

ed sand eller singel för utrustning som
 är

upp till 1,5 m
 hög. O

B
S! En första fyllnadsnivå på 30,5 cm

sam
m

antrycks m
ed tiden till ett underlag som

 är ungefär 23 cm
djupt. U

nderlaget kom
m

er också att sam
m

anpackas, förflyttas
och sätta sig och ska fyllas på periodvis för att upprätthålla ett
djup på m

inst 23 cm
.

•
A

nvänd m
inst 15 cm

 m
ed skyddsunderlag för lekutrustning

som
 är m

indre än 1,2 m
 hög. D

etta bör vara tillräckligt under
förutsättning att det underhålls korrekt. (På djup som

 är m
indre

än 15 cm
 förflyttas och/eller sam

m
anpackas skyddsm

aterialet
alltför lätt.)

•
O

B
S! Installera inte lekplatsutrustningen hem

m
a över betong,

asfalt eller någon annan hård yta. Ett fall på en hård yta kan
leda till allvarlig personskada för den som

 använder
utrustningen. G

räs och sm
uts anses inte vara skyddsunderlag

eftersom
 slitage och m

iljöfaktorer kan m
inska deras effektivitet

avseende stötdäm
pande. H

eltäckande m
attor och tunna m

attor
är i allm

änhet inte tillräckligt som
 skyddsunderlag. U

trustning
på m

arknivå – exem
pelvis sandlåda, aktivitetsvägg, lekstuga

eller annan utrustning som
 inte har någon förhöjd lekyta –

behöver inget skyddsunderlag.
•

A
nvänd uppdäm

ning, exem
pelvis utgrävning runt ytterkanterna

och/eller att installera kantinfattning längs m
ed ytterkanterna.

G
löm

 inte att ta hänsyn till vattenavrinning.
•

K
ontrollera och upprätthåll djupet för det löspackade

underlaget. U
pprätthåll rätt m

ängd löspackat m
aterial genom

att m
ärka korrekt nivå på stödstolparna för lekutrustningen. D

u
kan då enkelt se när du m

åste fylla på och/eller sprida ut
underlagsm

aterialet igen.
•

Installera inte löspackat underlag över hårda ytor exem
pelvis

betong eller asfalt.
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u kanske är intresserad av att använda ett annat underlag än
löspackade m

aterial – exem
pelvis gum

m
iplattor eller gjutna

underlag.

•
Installationer av dessa underlag kräver i allm

änhet en
yrkesperson och är inte ”gör det själv”-projekt.

•
Läs igenom

 underlagsspecifikationerna innan du köper den här
typen av underlag. B

e installatören/tillverkaren om
 en rapport

som
 visar att produkten har testats till följande

säkerhetsstandard: Standardspecifikationen A
STM

 F 1292 för
stötdäm

pande underlagsm
aterial inom

 användningszonen för
lekplatsutrustning. D

en här rapporten visar den specifika höjd
för vilken underlaget är avsett att skydda m

ot allvarlig
skallskada. D

enna höjd ska vara lika m
ed eller större än

fallhöjden – lodrätt avstånd m
ellan ett designerat lekunderlag

(förhöjd yta att stå, sitta eller klättra på) och det skyddande
underlaget – för din lekutrustning.

•
K

ontrollera ofta skyddsunderlaget för slitage.
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orrekt placering och underhåll av skyddsunderlaget är av yttersta
vikt. Försäkra dig om

 att:

•
U

nderlaget utsträcker sig m
inst 1,8 m

 från utrustningen i alla
riktningar.

•
För gungor som

 går fram
 och tillbaka, förläng

skyddsunderlaget fram
för och bakom

 gungan till ett avstånd
som

 är lika m
ed två gånger höjden för den övre stången som

gungan hänger från.
•

För däckgungor, utsträck underlaget i en cirkel vars radie är
lika m

ed höjden för den nedhängande kättingen eller repet, plus
1,8 m

 i alla riktningar.
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En af de vigtigste ting, du kan gøre for at reducere
sandsynligheden for alvorlige hovedskader  er at installere
stødabsorberende, beskyttende underlagsm

aterialer under og rundt
om

 legeudstyret. D
et beskyttende underlagsm

ateriale skal
anvendes i en dybde, der er egnet til udstyrets højde i henhold til
A

STM
-specifikation F 1292. D

er er forskellige typer
underlagsm

aterialer at væ
lge m

ellem
; uanset det valgte produkt

følges disse retningslinjer:

M
AT

E
R

IA
L

E
R

 T
IL

L
Ø

S FY
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D
N

IN
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:
•

O
prethold en dybde på m

indst 22 cm
 m

ed løst fyld, såsom
 træ

flis,
kunstigt frem

stillet træ
fiber (EW

F) eller flager af/genbrugt
gum

m
idæ

kningsm
ateriale til udstyr op til 2,5 m

 højt; og 22 cm
sand eller sm

åsten til udstyr op til 1,5 m
 højt. B

EM
Æ

R
K

: Et
indledende fyldningsniveau på 30 cm

 vil falde sam
m

en til
om

kring 22 cm
 m

ed tiden. U
nderlagsm

aterialet vil også blive
presset sam

m
en, forskubbe sig og synke og skal regelm

æ
ssigt

fyldes op igen for at opretholde m
indst 22 cm

’s dybde.
•

B
rug m

indst 15 cm
 beskyttende underlagsm

ateriale til
legeudstyr, der er m

indre end 1,20 m
 i højden. H

vis det
vedligeholdes korrekt, skulle det væ

re tilstræ
kkeligt. (Ved

dybder, der er m
indre end 15 cm

 forskubbes eller presses det
beskyttende m

ateriale for let sam
m

en). 
•

B
E

M
Æ

R
K

:Installér ikke hjem
m

elegepladsudstyr over beton,
asfalt eller andre hårde flader. Et fald på en hård overflade kan
resultere i alvorlig skade til brugeren af udstyret. G

ræ
s og jord

betragtes ikke som
 beskyttende underlagsm

aterialer, da slid og
m

iljøm
æ

ssige faktorer kan reducere deres stødabsorberende
virkning. Tæ

pper og tynde m
åtter er generelt ikke

tilstræ
kkelige, beskyttende underlagsm

aterialer. U
dstyr på

jordniveau – såsom
 sandkasser, aktivitetsvæ

gge, legehuse og
andet udstyr, der ikke har nogen forhøjet legeflade – behøver
ikke noget beskyttende underlagsm

ateriale.

•
B

rug afgræ
nsning, såsom

 at grave ud rundt om
 perim

eteren
og/eller anvend kantning. G

lem
 ikke at tage højde for

overfladedræ
ning.

•
Tjek og vedligehold dybden af det løse fyldm

ateriale. For at
vedligeholde den rette m

æ
ngde af løse fyldm

aterialer, skal det
korrekte niveau m

arkeres på legeudstyrets støttepæ
le. På denne

m
åde kan du nem

t se, hvornår der træ
nger til at fyldes på

og/eller om
fordele underlagsm

aterialet.
•

Installér ikke løst fyldningsm
ateriale over hårde flader, såsom

beton eller asfalt.
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u kan væ
re interesseret i at anvende underlag, der ikke er løse –

såsom
 sikkerhedsfliser eller støbte underlag.

•
Installationer af disse underlag kræ

ver generelt professionel
hjæ

lp og er ikke et “gør-det-selv”-projekt.
•

Læ
s underlagsspecifikationerne før du køber denne type

underlag. B
ed installatøren/fabrikanten om

 en rapport, der
viser, at produktet er blevet testet i henhold til følgende
sikkerhedsstandarder: A

STM
 F 1292 standardspecifikation for

støddæ
m

pning af underlagsm
aterialer i anvendelseszoner for

legepladsudstyr. D
enne rapport skal vise den specifikke højde

for hvilken underlagsm
aterialet er beregnet til at beskytte m

od
alvorlige hovedskader. D

enne højde skal væ
re lig m

ed eller
større end faldhøjden – lodret afstand m

ellem
 et designeret

legeunderlag (forhøjet flade til at stå, sidde eller klatre på) og
det beskyttende underlag nedenfor - for dit legeudstyr.

•
Tjek jæ

vnligt det beskyttende underlag for slitage.
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orrekt anbringelse og vedligeholdelse af beskyttelsesunderlag er
vigtig. Sørg for at:

•
A

nbring underlagsm
aterialet m

indst 1,8 m
 fra udstyret i alle

retninger.
•

For gynger, der svinger frem
 og tilbage, skal der læ

gges
beskyttende underlagsm

ateriale foran og bagved gyngen i en
afstand, der er lig m

ed to gangen højde på den bjæ
lke, som

gyngen hæ
nger fast på.

•
For dæ

kgynger skal der læ
gges underlagsm

ateriale i en cirkel
m

ed en radius der er lig m
ed højden af gyngens kæ

de eller reb,
plus 1,8 m

 i alle retninger.
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En av de viktigst tingene du kan gjøre for å redusere sannsynligheten
for alvorlige hodeskader er å installere støtabsorberende, beskyttende
overflatem

ateriale under og rundt lekeutstyret. D
et beskyttende

overflatem
aterialet skal bli påført i en dybde som

 er passende for
utstyrets høyde ifølge A

STM
 Specification F 1292. D

et finnes
forskjellige typer av overflatem

ateriale å velge m
ellom

. Følg disse
retningslinjene uansett hvilket produkt du velger:

L
Ø

S FY
L

L
-M

AT
E

R
IA

L
E

R
:

•
O

ppretthold en dybde på m
inim

um
 9 tom

m
er m

ed løs fyll-
m

aterialer slik som
 tetningsm

aterialer/chips av tre, konstruert
trefiber (EW

F) eller fragm
entert/gjenvunnet

gum
m

itetningsm
ateriale for utstyr opptil 8 fot høyt, og 9

tom
m

er m
ed sand eller singel for utstyr opptil 5 fot høyt.

M
ER

K
: Et opprinnelig fyllnivå på 12 tom

m
er vil m

ed tiden
synke sam

m
en til ca. en 9-tom

m
ers dybde av

overflatem
ateriale. O

verflatem
aterialet vil også synke sam

m
en,

forskyve og sette seg, og skal bli gjenfylt en gang i blant for å
opprettholde m

inst en 9-tom
m

ers dybde.
•

B
ruk m

inim
um

 6 tom
m

er m
ed beskyttende overflatem

ateriale
for lekeutstyr som

 er m
indre enn 4 fot høye. H

vis det blir
vedlikeholdt på riktig m

åte, skulle dette væ
re tilstrekkelig. (Ved

dybder på m
indre enn 6 tom

m
er kan det beskyttende m

aterialet
lett bli forskjøvet eller sam

m
ensunket.)

•
M

E
R

K
:Lekeplassutstyr til hjem

m
ebruk m

å ikke installeres
over betong, asfalt eller andre harde overflater. Et fall på en
hard overflate kan resultere i alvorlig skade på brukeren av
utstyret. G

ress og jord er ikke ansett som
 beskyttende

overflatem
ateriale fordi slitasje og m

iljøfaktorer kan redusere
effektiviteten av støtabsorpsjonen. Tepper og tynne m

atter er
generelt sett ikke tilstrekkelig beskyttende overflatem

ateriale.
U

tstyr på bakkenivå – slik som
 en sandkasse, aktivitetsvegg,

lekestue eller annet utstyr som
 ikke har en opphevet overflate –

trenger ikke beskyttende overflatebelegg.
•

B
ruk inneslutning, slik som

 å grave rundt om
kretsen og/eller

fôring av om
kretsen m

ed hagekanting. Ikke glem
 å ta i

betraktning vanndrenering.
•

K
ontroller og oppretthold dybden av løs fyll-

overflatem
aterialet. For å opprettholde den riktige m

engden av
løs fyll-m

ateriale, m
erk det riktige nivået på lekeutstyrets

støttestolper. På den m
åten kan du lett se når du m

å etterfylle
og/eller gjenfordele overflatem

aterialet.

•
Ikke installer løs fyll-overflatem

aterialer over harde overflater
slik som

 betong eller asfalt.

ST
Ø

PT-PÅ
-PL

A
SS –O

V
E

R
FL

AT
E

R
 E

L
L

E
R

FE
R

D
IG

L
A

G
D

E
 G

U
M

M
IFL

ISE
R

D
u kan kanskje væ

re interessert i å bruke andre
overflatem

aterialer enn løs fyll-m
aterialer – slik som

 gum
m

ifliser
eller støpt-på-plass-overflater.  

•
Installering av disse overflatene krever generelt en fagm

ann og
er ikke ”gjør-det-selv”-prosjekter.

•
G

jennom
gå overflatespesifikasjonene før du kjøper denne

typen overflatem
ateriale. B

e installatøren/fabrikanten om
 en

rapport som
 viser at produktet har blitt testet til den følgende

sikkerhetsstandard:  A
STM

 F 1292 Standard Spesification for
Im

pact A
ttenuation of Surfacing M

aterials w
ithin the U

se Zone
of Playground Equipm

ent. D
enne rapporten skal vise den

spesifikke høyden som
 overflaten er beregnet til for å beskytte

m
ot alvorlig hodeskade.  D

enne høyden skal væ
re lik eller

større enn fallhøyden – vertikal distanse m
ellom

 en bestem
t

lekeoverflate (opphevet overflate til å stå, sitte eller klatre) og
det beskyttende overflatem

aterialet under – til lekeutstyret.
•

K
ontroller et beskyttende overflatem

ateriale ofte for slitasje.

PL
A

SSE
R

IN
G

R
iktig plassering og vedlikehold av beskyttende overflatem

ateriale
er uhyre viktig. V

æ
r sikker på at:

•
O

verflatem
aterialet strekker seg m

inst 6 fot fra utstyret i alle
retninger.

•
For frem

-og- tilbake-husker forleng beskyttende
overflatem

ateriale foran og bak husken til en distanse lik to
ganger høyden av toppstangen som

 husken henger fra.
•

For bildekkhusker forleng overflatem
aterialet i en sirkel m

ed
en radius som

 er lik høyden av den hengende lenken eller tauet,
pluss 6 fot i alle retninger.

IN
FO

R
M

A
Ç

Õ
E

S A
O

 C
O

N
SU

M
ID

O
R

 SO
B

R
E

M
A

T
E

R
IA

IS PA
R

A
SU

PE
R

FÍC
IE

S D
E

PL
AY

G
R

O
U

N
D

SE
L

E
Ç

Ã
O

 D
E

 SU
PE

R
FÍC

IE
S PR

O
T

E
TO

R
A

S
Para reduzir a probabilidade de lesões graves na cabeça, é m

uito
im

portante instalar um
a superfície protetora am

ortecedora sob e ao
redor dos brinquedos. A

superfície protetora deve ser aplicada com
um

a profundidade adequada à altura do brinquedo, de acordo com
a Especificação F 1292 da A

STM
. H

á diversos tipos de m
ateriais

para superfícies que podem
 ser escolhidos. Entretanto, qualquer

um
 dos selecionados deve atender às seguintes orientações: 

M
AT

E
R

IA
IS SO

LTO
S PA

R
A

A
B

SO
R

Ç
Ã

O
 D

E
 IM

PA
C

TO
:

•
M

antenha um
a profundidade m

ínim
a de 22,9 cm

 de m
ateriais

de soltos para absorção de im
pacto com

o lascas de m
adeira,

serragem
, EW

F (com
posto de fibras de m

adeira) ou borracha
triturada/reciclada para equipam

entos com
 até 244 cm

 de
altura, e 22,9 cm

 de areia ou cascalho fino para equipam
entos

com
 até 152 cm

 de altura. O
B

SERVA
Ç

Ã
O

: C
om

 o tem
po,

um
a superfície com

 nível de preenchim
ento inicial de 30,5 cm

terá seu preenchim
ento com

prim
ido para um

a profundidade de
cerca de 22,9 cm

. 
•

A
superfície tam

bém
 sofrerá com

pactação, dispersão e
assentam

ento, e portanto deve ser recom
posta  para m

anter
sem

pre um
a profundidade m

ínim
a de 22,9 cm

.
•

U
tilize no m

ínim
o 15,3 cm

 de superfície protetora para
brinquedos com

 m
enos de 122 cm

 de altura. C
om

 m
anutenção

apropriada, essa quantidade será adequada. (C
om

profundidades inferiores a 15,3 cm
, o m

aterial protetor sofre
dispersão ou com

pactação com
 m

uita facilidade).
•

O
B

SE
R

VA
Ç

Ã
O

:N
ão instale brinquedos de playground

dom
éstico sobre concreto, asfalto ou qualquer outra superfície

dura. U
m

a queda em
 um

a superfície dura pode causar lesões
graves ao usuário do brinquedo. G

ram
a e terra não são

consideradas superfícies protetoras porque o desgaste e os
fatores am

bientais podem
 reduzir sua eficácia na absorção de

im
pacto. Tapetes e carpetes finos geralm

ente não são
superfícies protetoras adequadas. B

rinquedos no nível do chão,
com

o caixas de areia, paredes de atividades, casinhas ou outros
brinquedos que não possuam

 superfícies elevadas não
necessitam

 de superfícies protetoras.
•

U
tilize algum

 tipo de contenção, com
o cavar ao redor do

perím
etro e/ou dem

arcar o perím
etro com

 um
 com

ponente de
paisagism

o. N
ão se esqueça de levar a drenagem

 de água em
consideração.

•
Verifique e m

antenha a profundidade do m
aterial para absorção

de im
pacto. Para m

anter a quantidade adequada de m
ateriais de

superfície soltos, m
arque o nível correto nos postes de suporte

dos brinquedos. D
essa form

a, você poderá ver facilm
ente

quando será necessário preencher e/ou nivelar o m
aterial da

superfície.
•

N
ão instale m

aterial solto sobre superfícies duras, com
o

concreto ou asfalto.
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Você pode utilizar m
ateriais de piso que não sejam

 soltos, com
o

pisos de placas de borracha ou superfícies injetadas no local.

•
A

instalação dessas superfícies geralm
ente é feita por um

profissional e não do tipo “faça você m
esm

o”.
•

Verifique as especificações de superfície antes de adquirir este
tipo de piso. Peça ao instalador/fabricante um

 relatório que
dem

onstre que o produto foi testado de acordo com
 a seguinte

norm
a de segurança: A

STM
 F 1292 Standard Specification for

Im
pact A

ttenuation of Surfacing M
aterials w

ithin the U
se Zone

of Playground Equipm
ent (Especificação Padrão A

STM
 F

1292 para atenuação de im
pacto de m

ateriais de piso dentro da
zona de uso de equipam

entos de playground). Este relatório
deve m

ostrar a altura específica para a qual o revestim
ento

destina-se a proteger contra ferim
entos graves na cabeça. Esta

altura deve ser igual ou m
aior que a altura da queda, isto é, a

distância vertical entre um
a superfície designada do brinquedo

(superfície elevada para ficar em
 pé, sentado ou subir) e a

superfície protetora abaixo, do seu brinquedo.
•

Verifique frequentem
ente se o piso protetor sofreu algum

desgaste.

C
O

L
O

C
A

Ç
Ã

O
A

colocação e a m
anutenção adequada da superfície protetora são

essenciais. C
ertifique-se de:

•
Estender a superfície até pelo m

enos 183 cm
 do equipam

ento
em

 todas as direções.
•

Para balanços de vai-e-vem
, estenda o piso à frente e atrás do

balanço até um
a distância equivalente a duas vezes a altura da

barra superior na qual o balanço está suspenso.
•

Para balanços de pneu, estenda a superfície em
 um

 círculo cujo
raio seja equivalente à altura da corda ou corrente de suspensão
m

ais 183 cm
 em

 todas as direções.

L
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T
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R
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E
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K

O
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E
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K
U

L
U

T
TA
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T
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O
T

E
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O
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PÄ
Ä

L
LY

ST
E

E
N

 VA
L

IN
TA

Tärkeim
piä toim

enpiteitä vakavien päävam
m

ojen
todennäköisyyden vähentäm

iseksi on iskuja vaim
entavan

suojapäällysteen asentam
inen leikkivälineiden alle ja ym

pärille.
Suojapäällysten syvyyden on oltava sopiva välineiden korkeuteen
nähden A

STM
-standardin ohjeen F1292 m

ukaisesti. Valittavana
on erilaisia päällysteitä. N

oudata seuraavia ohjeita päällysteen
lajista riippum

atta:

K
U

O
H

K
E

AT
M

AT
E

R
IA

A
L

IT:
•

K
uohkeiden m

ateriaalien, kuten hake ja puulastut, puukuitu tai
silppu-/uusiokum

ikate, vähim
m

äissyvyyden on oltava 23 cm
enintään 240 cm

:n korkuisille välineille ja hiekan tai
hernesoran syvyys 23 cm

 enintään 150 cm
:n korkuisille

välineille. H
U

O
M

: A
lussa 30 cm

:n syvyinen
päällystysm

ateriaali tiivistyy noin 23 cm
:n syvyiseksi ajan

m
ittaan. Päällyste tiivistyy, siirtyy ja painuu, ja sitä on lisättävä

silloin tällöin, jotta säilytetään vähintään 23 cm
:n syvyys.

•
V

ähintään 15 cm
 suojapäällystettä on käytettävä alle 120 cm

:n
korkuisille leikkivälineille. A

sianm
ukaisesti ylläpidettynä sen

pitäisi riittää. (A
lle 15 cm

:n syvyinen suojapäällyste siirtyy
paikoiltaan tai tiivistyy liian helposti.)

•
H

U
O

M
: K

odin leikkikentän välineitä ei saa asentaa betonille,
asfaltille tai m

uulle kovalle pinnalle. K
ovalle pinnalle

putoam
isesta voi olla seurauksena välineiden käyttäjän vakava

loukkaantum
inen. R

uohoa ja likaa ei katsota suojapäällysteeksi,
koska kulum

inen ja ym
päristötekijät voivat vähentää niiden

iskuja vaim
entavaa tehokkuutta. M

atot eivät yleensä m
uodosta

riittävää suojapäällystystä. M
aan tasalla olevat laitteet, kuten

hiekkalaatikko, puuhaseinä, leikkim
ökki tai m

uut laitteet, joissa
ei ole koholla olevaa leikkipintaa, eivät tarvitse
suojapäällystettä.

•
Suojausta, kuten kaivam

ista ulkoreunan ym
pärillä tai

ulkoreunan varustam
ista m

aisem
oinnissa käytettävällä

reunuksella, tulee käyttää. Veden poistam
inen on otettava

huom
ioon.

•
K

uohkean päällystysm
ateriaalin syvyys on tarkistettava ja

säilytettävä. K
uohkean m

ateriaalin oikean m
äärän

säilyttäm
iseksi m

erkitään oikea taso leikkivälineiden
tukipylväisiin. Siten on helppo nähdä, m

illoin päällystettä on
täydennettävä tai levitettävä uudelleen.

•
K

uohkeaa päällystettä ei saa asettaa betonin tai asfaltin
kaltaiselle kovalle pinnalle.

PA
IK

A
L

L
A

VA
L

E
T

U
T

PÄ
Ä

L
LY

ST
E

E
T

TA
I

E
SIVA

L
M

IST
E

T
T

U
 K

U
M

IT
IIL

I
M

uiden päällysteiden kuin kuohkeiden m
ateriaalien käyttö saattaa

olla m
yös kiinnostavaa. Tällaisia m

ateriaaleja ovat kum
itiilet ja

paikalla valetut päällysteet.

•
N

äiden päällysteiden asennus on yleensä am
m

attilaisen tehtävä
eikä m

ikään nikkarointihanke.
•

Tarkastele pinnan om
inaisuuksia ennen tällaisen päällysteen

ostam
ista. Pyydä asentajalta tai valm

istajalta raporttia, josta käy
ilm

i, että tuote on testattu seuraavan turvallisuusstandardi
nm

ukaan: A
STM

 F 1292 standardin m
ääräykset

päällystysm
ateriaalien iskuvaim

ennuksesta
leikkikenttävälineiden käyttöalueella. K

yseisessä raportissa on
m

ainittava se korkeus, jolla päällysteen tarkoituksena on
suojata vakavilta päävam

m
oilta. Täm

än korkeuden on oltava
vähintään yhtä suuri kuin leikkivälineiden putoam

iskorkeus eli
m

ääritetyn leikkipinnan (koholla oleva pinta seisom
ista,

istum
ista tai kiipeäm

istä varten) ja alla olevan suojapäällysteen
välinen pystysuora etäisyys.

•
Suojapäällyste on tarkastettava usein kulum

isen varalta.

SIJO
IT

U
S

Suojapäällysteen asianm
ukainen sijoitus ja kunnossapito on

tärkeää. O
n varm

istettava, että

•
päällyste ulottuu vähintään 1,80 m

etrin päähän välineistä joka
suuntaan.

•
edestakaisin liikkuvissa keinuissa suojapäällyste ulottuu keinun
edessä ja takana etäisyydelle, joka on kaksinkertainen
verrattuna sen päällystangon korkeuteen, josta keinu riippuu.

•
rengaskeinuissa päällyste ulottuu ym

pyränä, jonka säde vastaa
riippuketjun tai köyden korkeutta plus 1,80 m

etriä joka 
suuntaan.

VEVŐ
TÁJÉK

O
ZTATÓ

 A
JÁTSZÓ

TÉR
TALAJÁNAK

 BURK
O

LÓ
ANYAG

AIRÓ
L

VÁLASSZO
N VÉDELM

ET
NYÚJTÓ

TALAJBURK
O

LATO
T

A
súlyos fejsérülések lehetőségének csökkentése érdekében az

egyik legfontosabb tennivaló, hogy ütközéscsillapító burkolat
legyen elhelyezve a játék alá és köré. A

védőburkolat
rétegvastagságát úgy kell kialakítani, hogy m

egfeleljen a játék
m

agasságának az F1292-es szám
ú ASTM

 specifikáció szerint.
Különböző típusú védőburkolatok közül lehet választani:
bárm

elyik term
éket is választja, kövesse az alábbi irányelveket:

LAZÁN TERÍTETT
ANYAG

O
K

:
•

Legalább 23 cm
 m

élységű legyen a lazán elterített anyag, am
i

lehet fam
ulcs/forgács, m

ódosított cellulóz (EW
F), illetve a

legfeljebb 2,4 m
 m

agasságú eszközökhöz használható
aprított/újrahasznosított gum

iréteg, továbbá a legfeljebb 1,5 m
m

agasságú eszközökhöz használható 23 cm
 m

élységű hom
ok-

vagy gyöngykavicsréteg. M
EGJEGYZÉS: A

kezdetben 30 cm
vastagságú réteg idővel körülbelül 22 cm

-re töm
örödik össze.

A
burkolat töm

örödik, elm
ozdul és ülepszik, ezért rendszeresen

utána kell tölteni a legalább 23 cm
-es rétegvastagság

fenntartásához.
•

Az 1,2 m
éternél alacsonyabb játékoknál legalább 15 cm

-es
védőburkolatot alakítson ki. M

egfelelő karbantartás esetén ez a
rétegvastagság elegendő. (15 cm

-nél vékonyabb réteg esetén a
védőburkolat túl könnyen elm

ozdul, illetve töm
örödik.)

•
M

EGJEGYZÉS: Ne helyezze az otthoni játszótéri játékot
betonra, aszfaltra vagy egyéb kem

ény felületre. Ha a gyerm
ek

kem
ény felületre esik, súlyosan m

egsérülhet. A
fű és a föld

nem
 tekinthető védőburkolatnak, m

ivel a használat és a
környezeti tényezők csökkenthetik ütközéselnyelő
képességüket. A

szőnyegek és a vékony rongyszőnyegek
általában nem

 elegendőek védőburkolat kialakításához. A
talajszinti játékok, úgym

int hom
okozó, falra szerelhető játékok,

játékházak és egyéb olyan játékok, m
elyeknek nincs a talaj fölé

em
elt játszó/járófelülete, nem

 igényelnek védőburkolatot.
•

A
játszóteret határolja el határvonal kiásásával és/vagy

vízszintes elkerítéssel. Ne feledkezzen m
eg a víz elvezetésről.

•
Ellenőrizze és tartsa fenn a lazán terített burkolóanyag
rétegvastagságát. A

lazán terített burkolóanyag
rétegvastagságának fenntartásához jelölje m

eg a játékok
tartóoszlopain a burkolat helyes szintjét. Ezáltal könnyen
észrevehető, hogy m

ikor kell pótolni vagy egyenletesen újra
elosztani a burkolóanyagot.

•
Ne terítse a laza szerkezetű burkolóanyagot kem

ény felületre,
például betonra vagy aszfaltra.

H
ELYBEN Ö

NTÖ
TT

BURK
O

LATO
K

 VAG
Y

ELŐ
RE

G
YÁRTO

TT
G

UM
ILAP

Esetleg Önt is érdekelheti a lazán terített anyagoktól eltérő
burkolat, például helyben öntött burkolat vagy előre gyártott
gum

ilap alkalm
azása.

•
Ezeknek a burkolatoknak a kialakítása általában szakem

bert
igényel, nem

 készíthetőek el „csináld m
agad” m

ódszerekkel.
•

Tekintse át ezen burkolatok m
űszaki adatait m

egvásárlásuk
előtt. Kérje el a burkolat kivitelezőjétől vagy gyártójától a
term

ék alábbi biztonsági szabványok szerinti bevizsgálását
igazoló dokum

entum
ot: ASTM

 F 1292 szabvány a játszótéri
játékok területén elhelyezett talajburkoló anyagok
ütközéscsillapításáról. Ennek a jelentésnek tartalm

aznia kell azt

a m
agasságot, m

elynél a burkolat védelm
et nyújt a súlyos

fejsérülésekkel szem
ben. Ennek a m

agasságnak egyenlőnek
vagy nagyobbnak kell lennie az esési m

agasságnál, azaz annál
a függőleges távolságnál, m

ely a játék tervezett játszási szintje
(em

elt szint álláshoz, üléshez vagy m
egm

ászáshoz) és az alatta
elhelyezkedő talajburkolat között helyezkedik el.

•
A

védőburkolat épségét gyakran ellenőrizze.
ELH

ELYEZÉS
A

védőburkolat m
egfelelő elhelyezése és karbantartása alapvető

fontosságú. Ügyeljen az alábbiakra:
•

A
burkolat nyúljon túl a játék m

éretein m
inden irányban

legalább 1,8 m
-re.

•
Előre-hátra m

ozgó hintáknál a védőburkolatot olyan
távolsággal hosszabbítsa m

eg előre és hátra, m
ely egyenlő a

hintát tartó felső rúd talajtól m
ért m

agasságának kétszeresével.
•

Gum
ikerék hintáknál a burkolatot olyan körre terjessze ki,

m
elynek sugara egyenlő a függesztő lánc vagy kötél hosszával,

és ehhez adjon hozzá további 1,8 m
étert m

inden irányban.
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VÝBER O
CH

RANNÉH
O

 PO
VRCH

O
VÉH

O
 M

ATERIÁLU
Jednou z najdôležitejších vecí, ktorou m

ôžete znížiť
pravdepodobnosť vážneho poranenia hlavy, je pod náradie na
hranie a v jeho okolí um

iestniť tlm
iaci ochranný povrchový

m
ateriál. Ochranný povrchový m

ateriál by m
al byť uložený do

hĺbky, ktorá zodpovedá výške náradia podľa technickej norm
y

ASTM
 F 1292. Na výber je niekoľko typov povrchových

m
ateriálov. Bez ohľadu na to, ktorý si vyberiete, postupujte podľa

nasledujúcich pokynov:
SYPANÉ M

ATERIÁLY:
•

Pri náradí s výškou do 240 cm
 dodržiavajte m

inim
álnu hĺbku

vrstvy sypaných m
ateriálov (ako je napríklad drevený m

ulč
alebo štiepky, upravené drevné vlákno (EW

F) či nasekaný
alebo recyklovaný gum

ový m
ulč) 23 cm

. Pri náradí s výškou
do 150 cm

 dodržiavajte m
inim

álnu hĺbku vrstvy piesku alebo
drobného štrku 23 cm

. POZNÁM
KA: Počiatočná vrstva

sypaného m
ateriálu s hrúbkou 30 cm

 sa po čase stlačí na vrstvu
s hrúbkou 23 cm

. Povrchový m
ateriál sa prirodzene zhutňuje,

roznáša po okolí a sadá. Preto je potrebné ho dopĺňať tak, aby
sa udržiavala m

inim
álna hrúbka 23 cm

.
•

Pri náradí na hranie nižšom
 ako 120 cm

 používajte vrstvu
ochranného povrchového m

ateriálu s hĺbkou m
inim

álne 15 cm
.

Ak sa m
ateriál správne udržiava, hĺbka by m

ala byť
dostačujúca. (Pri hĺbke m

enšej ako 15 cm
 sa ochranný m

ateriál
veľm

i ľahko roznesie po okolí alebo zhutní).
•

PO
ZNÁM

K
A:Náradie na hranie neum

iestňujte na betónový
alebo asfaltový povrch, ani na iný druh tvrdého povrchu. Pád
na takýto povrch m

ôže spôsobiť osobe používajúcej náradie na
hranie vážne zranenie. Tráva a hlina sa nepovažujú za ochranné
povrchové m

ateriály, pretože vplyvom
 používania a ďalších

prvkov prostredia sa m
ôže znížiť ich tlm

iaci účinok. Podobne
sa za ochranné povrchové m

ateriály nepovažujú ani koberce a
tenké rohože. Pri vybavení na úrovni terénu (napríklad
pieskoviskách, stenách a dom

čekoch na hranie alebo iných
zariadeniach bez vyvýšenej plochy na hranie) nie je potrebné
použiť ochranný povrchový m

ateriál.
•

Priestor na hranie ohraničte napríklad výkopom
 alebo pom

ocou
terénnych úprav. Nezabudnite na zabezpečenie odtoku
dažďovej vody.

•
Pravidelne kontrolujte hĺbku sypaného povrchového m

ateriálu.
Na podperách náradia na hranie vyznačte správnu úroveň
sypaných m

ateriálov, aby ich bolo m
ožné udržiavať v

potrebnom
 m

nožstve. Jednoducho tak budete vidieť, kedy je
potrebné povrchový m

ateriál doplniť alebo rozhrnúť.
•

Sypaný povrchový m
ateriál nepoužívajte na tvrdom

 podklade,
napríklad na betóne alebo asfalte.

M
O

NO
LITICK

É PO
VRCH

Y
ALEBO

 G
UM

ENÉ
DLAŽDICE
Použiť m

ôžete aj iný typ povrchového m
ateriálu, napríklad

gum
ené dlaždice alebo m

onolitické povrchy.
•

Na inštaláciu takýchto povrchov je obvykle potrebný odborník
a nem

ožno ju považovať za aktivitu typu „urob si sám
“.

•
Pred kúpou takéhoto povrchového m

ateriálu si pozrite jeho
popis a param

etre. Od m
ontéra alebo výrobcu m

ateriálu si
vyžiadajte certifikát, ktorý dokazuje, že m

ateriál bol testovaný
podľa nasledujúcej bezpečnostnej norm

y: Technická norm
a

ASTM
 F 1292 týkajúca sa tlm

iacich vlastností povrchových
m

ateriálov pri použití na detských ihriskách. V
tejto norm

e sú
uvedené inform

ácie o konkrétnej výške, pri ktorej povrch
chráni proti vážnem

u zraneniu hlavy. Táto výška by m
ala byť

rovná alebo väčšia ako výška pádu pre náradie na hranie. Teda
rovná alebo väčšia ako vertikálna vzdialenosť m

edzi určeným
povrchom

 na hranie (zvýšeným
 povrchom

 na státie, sedenie
alebo lezenie) a ochranným

 povrchovým
 m

ateriálom
 na zem

i.

•
Ochranný povrchový m

ateriál pravidelne kontrolujte, či nie je
opotrebovaný.

UM
IESTNENIE

Správne um
iestnenie a údržba ochranného povrchového m

ateriálu
je kľúčovou záležitosťou. Zabezpečte, aby:
•

Ochranný povrchový m
ateriál siahal m

inim
álne 180 cm

 od
náradia na hranie vo všetkých sm

eroch.
•

Pri zavesených hojdačkách ochranný povrchový m
ateriál siahal

v prednom
 a zadnom

 sm
ere ich pohybu do vzdialenosti, ktorá

je rovná dvojnásobku výšky vrchnej tyče, na ktorej sú
hojdačky zavesené.

•
Pri hojdačkách s pneum

atikou ochranný povrchový m
ateriál

siahal do okruhu, ktorý je rovný výške závesného lana alebo
reťaze + 180 cm

 vo všetkých sm
eroch.

PO
K

YNY
PRO

 ZÁK
AZNÍK

Y
TÝK

AJÍCÍ SE
PO

VRCH
O

VÝCH
 M

ATERIÁLŮ PRO
H

ŘIŠTĚ
VÝBĚR BEZPEČNO

STNÍH
O

 PO
VRCH

U
K nejdůležitějším

 opatřením
 na snížení pravděpodobnosti vážných

poranění hlavy patří bezpečnostní povrchy tlum
ící nárazy

instalované pod hrací zařízení a kolem
 nich. Bezpečnostní povrch

by m
ěl být použit v takové tloušťce, která vyhovuje výšce zařízení

v souladu se specifikací ASTM
 F 1292. Vybírat je m

ožné z
různých typů povrchů; při výběru se řiďte těm

ito pokyny:
NÁPLNĚ ZE SYPK

ÝCH
 M

ATERIÁLŮ:
•

V
případě výplně ze sypkých m

ateriálů, například dřevěného
m

ulče nebo pilin, technických dřevěných vláken nebo
trhané/recyklované pryžové drti dodržujte u zařízení až do
výšky 2,5 m

  m
inim

ální tloušťku 23 cm
; v případě písku nebo

oblázků použijte pro zařízení do 1,5 m
etru vrstvu m

inim
álně

23 centim
etrů. POZNÁM

KA: Původní povrchová výplň o
tloušťce 30 centim

etrů se časem
 ztenčí asi na 23 centim

etrů.
Povrch se také zhutní, m

ateriál se přesune a sesedne se, a proto
by m

ěl být pravidelně doplňován, aby jeho tloušťka zůstala
m

inim
álně 23 centim

etrů.
•

Pro hrací zařízení o výšce do 1,2 m
etru používejte

bezpečnostní povrch o m
inim

ální tloušťce 15 centim
etrů. Při

řádné údržbě by to m
ělo být dostačující. (Je-li tloušťka

bezpečnostního m
ateriálu m

éně než 15 centim
etrů, m

ůže
snadno dojít k jeho přesunutí nebo zhutnění.)

•
PO

ZNÁM
K

A: Dom
ácí hrací zařízení nikdy neinstalujte na

betonu, asfaltu nebo jiném
 tvrdém

 povrchu. Pád na tvrdý
povrch m

ůže tom
u, kdo zařízení používá, způsobit vážné

zranění. Tráva ani zem
ina nejsou považovány za bezpečnostní

povrch, protože opotřebení a vlivy prostředí m
ohou snížit jejich

účinnost při tlum
ení nárazů. Nevhodným

 bezpečnostním
povrchem

 jsou obecně koberce a tenké podložky. V
případě

zařízení um
ístěných na zem

i, například pískovišť, hracích
panelů, hracích dom

ečků a dalších zařízení, která nem
ají

zvýšenou hrací plochu, bezpečnostní povrch není nutný.
•

Vytvořte ochranný lem
, například výkop po obvodu, anebo

kolem
 um

ístěte zahradní obrubník. Nezapom
eňte na

odvodnění.
•

Kontrolujte a udržujte tloušťku povrchové výplně ze sypkých
m

ateriálů. Na podpůrných sloupcích hracího zařízení si
vyznačte správnou výšku výplně ze sypkých m

ateriálů.
Pom

ůže vám
 to udržovat jejich náležité m

nožství. M
ůžete tak

totiž snadno sledovat, kdy povrchový m
ateriál doplnit anebo

přerozdělit.
•

Výplně ze sypkých m
ateriálů nepoužívejte na tvrdé povrchy,

jako jsou beton nebo asfalt.
LITÉ PO

VRCH
Y

NEBO
 PREFABRIK

O
VANÉ PRYŽO

VÉ
DLAŽDICE
M

ožná vás zajím
ají jiné povrchy než sypké m

ateriály, například
pryžové dlaždice nebo lité povrchy.
•

Instalace těchto m
ateriálů obvykle vyžaduje profesionální

m
ontáž, nikoli kutilský přístup.

•
Před zakoupením

 tohoto typu povrchu prozkoum
ejte jeho

specifikace. Požádejte m
ontážní firm

u/výrobce o posudek, z
něhož je patrné, že produkt byl testován podle následující
bezpečnostní norm

y: Norm
a ASTM

 F 1292 – Specifikace pro
tlum

ení pádu v případě povrchů určených pro použití u
vybavení dětských hřišť. Z uvedeného posudku by m

ělo být
patrné, pro jakou specifickou výšku je daný povrch určen, aby
chránil před vážným

 poraněním
 hlavy. Tato výška by m

ěla být
stejná jako výška pádu z vašeho hracího zařízení nebo by m

ěla
být vyšší, přičem

ž výškou pádu se rozum
í svislá vzdálenost

m
ezi určenou plošinou na hraní (vyvýšené m

ísto pro stání,
sezení nebo lezení) a bezpečnostním

 povrchem
 dole.

•
Opakovaně kontrolujte opotřebení bezpečnostního povrchu.

PO
K

LÁDK
A

Nezbytně důležitá je řádná pokládka a údržba bezpečnostního
povrchu. Je nutné provést toto:

•
для качелей устраивайте защитное покрытие перед ними и
позади них на расстоянии, вдвое превышающем высоту
верхней балки, к которой подвешиваются качели;

•
для шин на цепях защитное покрытие устраивается по
кругу, радиус которого равен длине цепи или веревки плюс
182,88 см во всех направлениях.
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нформация для потребителей о материалах

покрытия детских площ
адок

Выбор защ
итного покрытия

Одним из наиболее важных факторов снижения вероятности
серьезных травм головы является устройство
амортизирующего покрытия под игровым оборудованием и
вокруг него.  Защитное покрытие должно наносится на
глубину, соответствующую высоте согласно требованиям
спецификации ASTM

 F 1292. Существуют различные типы
покрытия; какой бы вы ни выбрали, следуйте следующим
указаниям.
Амортизационный сыпучий материал:
•

Глубина амортизационного сыпучего материала, например
древесной мульчи/стружки, древесного волокна или мульчи из
измельченной резины, должна составлять не менее 22,86 см для
оборудования высотой до 243,84 см и не менее 22,86 см для
песка или мелкого гравия при высоте оборудования до 152,40
см. ПРИМ

ЕЧАНИЕ: Начальная глубина заполнения покрытия
в 30,48 см со временем уплотняется приблизительно до 22,86
см. Покрытие также спрессовывается, выносится и
усаживается, и оно должно периодически пополняться для
поддержания глубины до 22,86 см.

•
Для игрового оборудования высотой до 121,92 см глубина
защитного покрытия должна составлять около 15,24 см.
При правильном уходе этого достаточно. (Защитное
покрытие глубиной менее 15,24 см слишком легко
смещается или спрессовывается.)

•
ПРИ

М
ЕЧАНИ

Е:Не устанавливайте домашние игровые
площадки на бетонной, асфальтовой или любой другой
твердой поверхности. Падение на твердую поверхность
может стать причиной серьезной травмы. Трава и грунт не
считаются защитными поверхностями, так как  износ и
природные факторы могут снизить амортизирующий
эффект. Ковровые покрытия и тонкие маты, как правило,
тоже не являются защитными покрытиями.  Оборудование
на уровне грунта, например песочницы, спортивные стенки,
домики и т. д., не имеющие приподнятых поверхностей для
игры, не требуют защитного покрытия.

•
Устройте ограждение, в частности обкопайте по периметру
и/или уложите подкладку с живой изгородью. Не забудьте
устроить сток для воды.

•
Проверяйте и поддерживайте глубину защитного покрытия
из амортизационного сыпучего материала. Для
поддержания нужного количества амортизационного
сыпучего материала отметьте его уровень на опорах
оборудования. Это позволит легко определить, когда
необходимо пополнить или перераспределить покрытие.

•
Не насыпайте амортизационное сыпучее покрытие поверх
бетона или асфальта.

Покрытия, залитые на месте,  или готовая резиновая
плитка
Коме амортизационных сыпучих материалов вы можете
также использовать другие покрытия, например резиновую
плитку или покрытия, залитые на месте.
•

Устройство таких поверхностей, как правило, требует
профессионального проектирования и не может
выполняться самостоятельно.

•
Перед приобретением покрытия такого типа ознакомьтесь с
его спецификацией. Запросите у поставщика или
производителя отчет об испытаниях изделия в
соответствии со следующим стандартом безопасности:
ASTM

 F 1292 «Стандартные нормативы амортизации
ударов материалами покрытия при использовании в зоне
оборудования детских площадок». В этом документе
указывается необходимая высота покрытия для защиты от
серьезных травм. Эта высота должна быть равной высоте
падения или превышать ее – вертикальное расстояние
между игровой поверхностью (возвышенная поверхность
для стояния, сидения или лазания) и защитным покрытием
под ней на вашей игровой площадке.

•
Регулярно проверяйте защитные поверхности на наличие
износа.

Размещ
ение

Правильное размещение защитного покрытия и уход за ним
имеют важное значение. Убедитесь, что:
•

защитная поверхность выходит за пределы оборудования не
менее чем на 182,88 см во всех направлениях;
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•
Povrch um

ístěte m
inim

álně 1,8 m
etru od zařízení, a to ve všech

sm
ěrech.

•
U běžných houpaček um

ístěte bezpečnostní povrch dopředu a
dozadu do vzdálenosti odpovídající dvojnásobné výšce tyče, na
níž je houpačka zavěšena.

•
U houpaček s pneum

atikou um
ístěte bezpečnostní povrch do

kruhu, jehož polom
ěr odpovídá výšce závěsného řetězu nebo

lana plus 1,8 m
etru ve všech sm

ěrech.
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Ó· ·�fi Ù· ÛËÌ·ÓÙÈÎfiÙÂÚ· �Ú¿ÁÌ·Ù· �Ô˘ Ì�ÔÚÂ›ÙÂ Ó· Î¿ÓÂÙÂ

ÁÈ· Ó· ÌÂÈÒ
ÛÂÙÂ ÙËÓ �Èı·ÓfiÙËÙ· ÛÔ‚·ÚÒ

Ó ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒ
Ó ÙÔ˘

ÎÂÊ·ÏÈÔ‡ Â›Ó·È Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÈ·˜ �ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹˜ Â�›ÛÙÚˆ
ÛË˜

Ë Ô�Ô›· ı· ·�ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÙËÓ �ÚfiÛÎÚÔ˘ÛË Ùˆ
Ó �·È‰ÈÒ

Ó Î¿Ùˆ
 Î·È

Á‡Úˆ
 ·�fi ÙÔÓ ÂÍÔ�ÏÈÛÌfi ÙÔ˘ �·È¯ÓÈ‰fiÙÔ�Ô˘. ∏

 �ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹
Â�›ÛÙÚˆ

ÛË ı· �Ú¤�ÂÈ Ó· ÂÊ·ÚÌÔÛÙÂ› ÛÂ ¤Ó· Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ‚¿ıÔ˜
·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ‡„Ô˜ ÙÔ˘ ÂÍÔ�ÏÈÛÌÔ‡ Û·˜ Û‡ÌÊˆ

Ó· ÌÂ ÙËÓ
¶

ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê‹ F 1292 A
STM

. À
�¿Ú¯Ô˘Ó ‰È¿ÊÔÚÔÈ Ù‡�ÔÈ

Â�›ÛÙÚˆ
ÛË˜ �ÚÔ˜ Â�ÈÏÔÁ‹ Î·È Ô�ÔÈÔ‰‹�ÔÙÂ �ÚÔ˚fiÓ Î·È ·Ó

‰È·Ï¤ÍÂÙÂ �Ú¤�ÂÈ Ó· ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÂÙÂ ÙÈ˜ �·Ú·Î¿Ùˆ
 Ô‰ËÁ›Â˜:

À
Ï

ÈÎ
¿

 ¯
·

Ï
·

Ú
‹

˜ �
Ï

‹
Ú

ˆ
Û

Ë
˜:

•
¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ¤Ó· ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ ‚¿ıÔ˜ 23 cm

 (9 ›ÓÙÛÂ˜) ˘ÏÈÎÔ‡
¯·Ï·Ú‹˜ �Ï‹Úˆ

ÛË˜ fi�ˆ
˜ ÌÂ›ÁÌ·Ù· Â‰·ÊÔÎ¿Ï˘„Ë˜ /Í‡ÏÈÓ·

ÎÔ�›‰È·, Î·ÙÂÚÁ·ÛÌ¤ÓÔ Í‡ÏÔ (EW
F), ‹ „ÈÏÔÎÔÌÌ¤ÓË /

·Ó·Î˘ÎÏˆ
Ì¤ÓË ÂÏ·ÛÙÈÎ‹ Â‰·ÊÔÎ¿Ï˘„Ë ÁÈ· ÂÍÔ�ÏÈÛÌfi Ì¤¯ÚÈ

2,5 m
 (8 �fi‰È·) ‡„Ô˜ Î·È 23 cm

 (9 ›ÓÙÛÂ˜) ¿ÌÌÔ ‹ „ÈÏfi
¯·Ï›ÎÈ ÁÈ· ÂÍÔ�ÏÈÛÌfi Ì¤¯ÚÈ 1,5 m

 (5 �fi‰È·) ‡„Ô˜.
™∏

ª
∂πø

™∏
: ª

È· ·Ú¯ÈÎ‹ Â�›ÛÙÚˆ
ÛË 30 ÂÎ. (12 ›ÓÙÛÂ˜) ı·

Û˘Ì�ÈÂÛÙÂ› ÛÙ· 23 ÂÎ. (9 ›ÓÙÛÂ˜) Â�›ÛÙÚˆ
ÛË˜ ÌÂ ÙÔÓ Î·ÈÚfi. ∏

Â�›ÛÙÚˆ
ÛË Â�›ÛË˜ ı· Á›ÓÂÈ Û˘Ì�·Á‹˜, ı· ÌÂÙ·ÙÔ�ÈÛÙÂ›, ı·

«Î¿ÙÛÂÈ» Î·È ı· �Ú¤�ÂÈ Ó· �ÚÔÛÙ›ıÂÙ·È �ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ Ó¤·
Â�›ÛÙÚˆ

ÛË ÁÈ· Ó· ‰È·ÙËÚËıÂ› ÙÔ ‚¿ıÔ˜ Ùˆ
Ó 23 ÂÎ. (9 ÈÓÙÛÒ

Ó).
•

Ã
ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ ÌÈ· �ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ Â�›ÛÙÚˆ

ÛË 15 ÂÎ. (6
ÈÓÙÛÒ

Ó) ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ÁÈ· ÂÍÔ�ÏÈÛÌfi �·È¯ÓÈ‰ÈÔ‡ �Ô˘ ¤¯ÂÈ ‡„Ô˜
122 ÂÎ. (4 �fi‰È·). ∂¿Ó ÙËÓ ‰È·ÙËÚÂ›ÙÂ Ûˆ

ÛÙ¿, ·˘Ù‹ Ë
Â�›ÛÙÚˆ

ÛË ı· �Ú¤�ÂÈ Ó· ·ÚÎÂ›. (™Â ‚¿ıÔ˜ ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ Ùˆ
Ó 15

ÂÎ. (6 ÈÓÙÛÒ
Ó), ÙÔ �ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi ÌÂÙ·ÙÔ�›˙ÂÙ·È ‹

Û˘Ì�È¤˙ÂÙ·È �ÔÏ‡ Â‡ÎÔÏ·.)
•

™
∏

ª
∂

πø
™

∏
:ª

ËÓ ÙÔ�ÔıÂÙÂ›ÙÂ ÔÈÎÈ·Îfi ÂÍÔ�ÏÈÛÌfi ÁÈ·
�·È¯Ó›‰È· �¿Óˆ

 ÛÂ ÙÛÈÌ¤ÓÙÔ, ¿ÛÊ·ÏÙÔ ‹ ÛÂ Ô�ÔÈ·‰‹�ÔÙÂ ¿ÏÏË
ÛÎÏËÚ‹ Â�ÈÊ¿ÓÂÈ·. ∏

 �ÙÒ
ÛË ÛÂ ÌÈ· ÛÎÏËÚ‹ Â�ÈÊ¿ÓÂÈ· Ì�ÔÚÂ›

Ó· �ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÛÙÔ ¯Ú‹ÛÙË ÙÔ˘
ÂÍÔ�ÏÈÛÌÔ‡. ΔÔ ¯fiÚÙÔ Î·È ÙÔ ¯Ò

Ì· ‰ÂÓ ıÂˆ
ÚÔ‡ÓÙ·È

�ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¤˜ Â�ÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÁÈ·Ù› Ë ÊıÔÚ¿ Î·È ÔÈ Î·ÈÚÈÎ¤˜
Û˘Óı‹ÎÂ˜ Ì�ÔÚÔ‡Ó Ó· ÌÂÈÒ

ÛÔ˘Ó ÙËÓ ·�ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfiÙËÙ¿ ÙÔ˘˜
Ó· ·�ÔÚÚÔÊÔ‡Ó ÙËÓ ÎÚÔ‡ÛË. √

È ÌÔÎ¤ÙÂ˜ Î·È ÔÈ ÏÂ�Ù¤˜ „¿ıÂ˜
‰ÂÓ ·�ÔÙÂÏÔ‡Ó Û˘Ó‹ıˆ

˜ ÈÎ·ÓÔ�ÔÈËÙÈÎ¤˜ �ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¤˜
Â�ÈÊ¿ÓÂÈÂ˜. √

 ÂÍÔ�ÏÈÛÌfi˜ ÛÙËÓ Â�ÈÊ¿ÓÂÈ· ÙÔ˘ Â‰¿ÊÔ˘˜ – fi�ˆ
˜

Ù· ·ÌÌÔÎÈ‚Ò
ÙÈ·, ÔÈ �·È‰fiÙÔ�ÔÈ, Ù· �·È¯ÓÈ‰fiÛ�ÈÙ· ‹ ¿ÏÏÔ˜

ÂÍÔ�ÏÈÛÌfi˜ �Ô˘ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ˘�ÂÚ˘„ˆ
Ì¤ÓÂ˜ Â�ÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ �·È¯ÓÈ‰ÈÔ‡

– ‰ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÔÓÙ·È �ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ Â�›ÛÙÚˆ
ÛË.

•
Ã

ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ ÌÈ· ·�Ï‹ �ÂÚÈÛÙÔÏ‹ fi�ˆ
˜ ¤Ó· ÌÈÎÚfi

¯·Ú¿Îˆ
Ì· Á‡Úˆ

 ·�fi ÙËÓ �ÂÚ›ÌÂÙÚÔ ÙÔ˘ �·È¯ÓÈ‰ÈÔ‡ ‹ Î·È ÌÈ·
¯·ÌËÏ‹ ‰È·ÎÔÛÌËÙÈÎ‹ �ÂÚ›ÊÚ·Í‹ ÙÔ˘. ª

ËÓ ÍÂ¯¿ÛÂÙÂ Ó·
�ÚÔ‚Ï¤„ÂÙÂ ÙËÓ ·�Ô¯¤ÙÂ˘ÛË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡.

•
∂Ï¤Á¯ÂÙÂ Î·È ‰È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÔ ‚¿ıÔ˜ Ùˆ

Ó ˘ÏÈÎÒ
Ó ¯·Ï·Ú‹˜

�Ï‹Úˆ
ÛË˜. °È· Ó· ‰È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÔ Ûˆ

ÛÙfi ‚¿ıÔ˜ Ùˆ
Ó ˘ÏÈÎÒ

Ó
¯·Ï·Ú‹˜ �Ï‹Úˆ

ÛË˜, ÛËÌÂÈÒ
ÛÙÂ ÙÔ ·ÎÚÈ‚¤˜ Â�›�Â‰fi ÙÔ˘˜ ÛÂ

fiÚıÈÔ˘˜ ÛÙ‡ÏÔ˘˜ ˘�ÔÛÙ‹ÚÈÍË˜ ÙÔ˘ ÂÍÔ�ÏÈÛÌÔ‡. Œ
ÙÛÈ ı·

Ì�ÔÚÂ›ÙÂ Â‡ÎÔÏ· Ó· ‚Ï¤�ÂÙÂ �fiÙÂ �Ú¤�ÂÈ Ó· Û˘Ì�ÏËÚÒ
ÛÂÙÂ ‹

Ó· ÈÛÔ�Â‰Ò
ÛÂÙÂ ÙËÓ Â�›ÛÙÚˆ

ÛË.
•

ª
ËÓ ÙÔ�ÔıÂÙÂ›ÙÂ ¯·Ï·Ú‹ Â�›ÛÙÚˆ

ÛË �¿Óˆ
 ·�fi ÛÎÏËÚ¤˜

Â�ÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ fi�ˆ
˜ ÙÛÈÌ¤ÓÙÔ ‹ ¿ÛÊ·ÏÙÔ.
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˜ Ó· ÂÓ‰È·Ê¤ÚÂÛÙÂ ÛÙË ¯Ú‹ÛË ¿ÏÏˆ
Ó Â�ÈÛÙÚÒ

ÛÂˆ
Ó ÂÎÙfi˜ ·�fi

˘ÏÈÎ¿ ¯·Ï·Ú‹˜ �Ï‹Úˆ
ÛË˜, fi�ˆ

˜ ÁÈ· �·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ÂÏ·ÛÙÈÎfi
‰¿�Â‰Ô ‹ Â�ÈÙfi�Ô˘ ÂÈ‰ÈÎ‹ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹. 

•
∏

 ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË �·ÚfiÌÔÈˆ
Ó Â�ÈÊ·ÓÂÈÒ

Ó ·�·ÈÙÔ‡Ó ÂÓ Á¤ÓÂÈ
Â�·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ‹ ‰Ô˘ÏÂÈ¿ �Ô˘ ‰ÂÓ Ì�ÔÚÂ›ÙÂ Ó· Î¿ÓÂÙÂ ÌfiÓÔÈ Û·˜.

•
∂ÍÂÙ¿ÛÙÂ ÙÈ˜ �ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ Â�›ÛÙÚˆ

ÛË˜ �ÚÈÓ ·ÁÔÚ¿ÛÂÙÂ ÙÔÓ
Î·Ù¿ÏÏËÏÔ Ù‡�Ô Â�›ÛÙÚˆ

ÛË˜. ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·�fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹
‹ ÙÔ ¿ÙÔÌÔ �Ô˘ Î¿ÓÂÈ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÈ· ·Ó·ÊÔÚ¿ �Ô˘ Ó·
‰Â›¯ÓÂÈ fiÙÈ ÙÔ �ÚÔ˚fiÓ ¤¯ÂÈ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÂ› Û‡ÌÊˆ

Ó· ÌÂ Ù· Â�fiÌÂÓ·
�ÚfiÙ˘�· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜: ¶

ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ A
STM

 F
1292 ÁÈ· ÙËÓ ·�ÔÚÚfiÊËÛË ÎÚÔ‡ÛË˜ ˘ÏÈÎÒ

Ó Â�›ÛÙÚˆ
ÛË˜ ÛÂ

˙Ò
ÓË ¯Ú‹ÛË˜ ÂÍÔ�ÏÈÛÌÔ‡ ÁÈ· �·È¯ÓÈ‰fiÙÔ�Ô. ∞

˘Ù‹ Ë ·Ó·ÊÔÚ¿
ı· �Ú¤�ÂÈ Ó· ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ‡„Ô˜ ÁÈ· ÙÔ Ô�Ô›Ô



�ÚÔÛÊ¤ÚÂÈ �ÚÔÛÙ·Û›· Ë Â�ÈÊ¿ÓÂÈ· Î·Ù¿ ÛÔ‚·ÚÔ‡
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ÎÂÊ·ÏÈÔ‡. ∞

˘Ùfi ÙÔ ‡„Ô˜ �Ú¤�ÂÈ Ó· Â›Ó·È
›ÛÔ ‹ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ·�fi ÙÔ ‡„Ô˜ ÙË˜ �ÙÒ

ÛË˜ – Ë Î¿ıÂÙÔ˜
·�fiÛÙ·ÛË ÌÂÙ·Í‡ ÌÈ·˜ Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË˜ Â�ÈÊ¿ÓÂÈ·˜ ÙÔ˘
�·È¯ÓÈ‰fiÙÔ�Ô˘ (˘�ÂÚ˘„ˆ

Ì¤ÓË Â�ÈÊ¿ÓÂÈ· ÁÈ· ÔÚıÔÛÙ·Û›·,
Î¿ıÈÛÌ· ‹ ÛÎ·ÚÊ¿Ïˆ

Ì·) Î·È ÙË˜ Î¿Ùˆ
 �ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹˜

Â�ÈÊ¿ÓÂÈ·˜ – ÙÔ˘ ÂÍÔ�ÏÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ �·È¯ÓÈ‰fiÙÔ�Ô˘.
•

∂Ï¤Á¯ÂÙÂ Û˘¯Ó¿ ÙËÓ �ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ Â�ÈÊ¿ÓÂÈ· ÁÈ· ÊıÔÚ¿.

Δ
Ô

�
Ô

ı
¤ÙË

Û
Ë

∏
 Ûˆ

ÛÙ‹ ÙÔ�Ôı¤ÙËÛË Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜ �ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹˜
Â�ÈÊ¿ÓÂÈ·˜ Â›Ó·È Ô˘ÛÈÒ

‰Ë˜. º
ÚÔÓÙ›ÛÙÂ:

•
¡

· Â�ÂÎÙÂ›ÓÂÙÂ ÙËÓ Â�›ÛÙÚˆ
ÛË ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 1,80 Ì. (6 �fi‰È·)

·�fi ÙÔÓ ÂÍÔ�ÏÈÛÌfi ÛÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜.
•

°È· ÎÔ‡ÓÈÂ˜ �Ô˘ �ËÁ·ÈÓÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È, Ó· Â�ÂÎÙÂ›ÓÂÙÂ ÙËÓ
�ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ Â�›ÛÙÚˆ

ÛË Ì�ÚÔ˜ Î·È �›Ûˆ
 ·�fi ÙËÓ ÎÔ‡ÓÈ· ÛÂ

ÌÈ· ·�fiÛÙ·ÛË ›ÛË ÌÂ ‰‡Ô ÊÔÚ¤˜ ÙÔ ‡„Ô˜ ÙË˜ Â�¿Óˆ
 Ì�¿Ú·˜

·�fi ÙËÓ Ô�Ô›· ÎÚ¤ÌÂÙ·È Ë ÎÔ‡ÓÈ·.
•

°È· ÎÔ‡ÓÈÂ˜ ÌÂ Ï¿ÛÙÈ¯Ô ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘, Â�ÂÎÙÂ›ÓÂÙÂ ÙËÓ
Â�›ÛÙÚˆ

ÛË ÛÂ ¤Ó· Î‡ÎÏÔ Ë ·ÎÙ›Ó· ÙÔ˘ Ô�Ô›Ô˘ ÈÛÔ‡Ù·È ÌÂ ÙÔ
‡„Ô˜ ÙË˜ ·Ï˘Û›‰·˜ ‹ ÙÔ˘ Û¯ÔÈÓÈÔ‡ ·�fi ÙÔ Ô�Ô›Ô ÎÚ¤ÌÂÙ·È, Û˘Ó
1,80 Ì. (6 �fi‰È·) ÛÂ Î¿ıÂ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË.
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